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Jlekuis 1. 'pamaTuyni npo6iaeMu HAyKOBO-TEXHIYHOT0 MepeKjIaay 3 nepumoi
iHO3eMHOI MOBH Ha YKpaiHCBKY i HABIMAKHU

1. HaykoBo-TexHiYHUi nepekJaa gk (peHOMEH
2. IndepeHniaiabHi XapaKTepUCTUKH HAYKOBO-TEXHIYHOI0 MepeKJIaxy

HaykoBo-TexHiunmnii mepeknan sx (eHOMEH — Ii¢ BHKIMKAaHUI CYCIiJIHHOIO
HEOOXIiIHICTIO Tpollec 1 pe3ynbTaT mnepenadi iHgopmauii (3MicTy), BHpa)XeHOI B
MHCBMOBOMY a00 YCHOMY TEKCTI HayKOBO-TEXHIYHOI TEMAaTHKH Ha OJHIH MOBI
(BuxinmHii MOBIi), 32 JONOMOrOI EKBIBaJEHTHOTO TEKCTy Ha IHIIIH MOBi (MOBI
nepeknany). HaykoBo-TexHIUHMH THepekian sK pe3yJbTaT NepeKknalaHHi — I
MEBHUA TEKCT, IO MICTHTh IICBHY HAayKOBO-TEXHIUHY iH(OpMaIliro(HApUKIa,
HaykoBa (paxoBa crarTs), ab0 JOKYMEHT-HOCIH TIEBHOI HAyKOBO-TEXHIYHOI
iH(popMarii (HapuKIaa, TaTeHT, IHCTPYKIIis).

JudepeHniaIbHIMH XapaKTePUCTHKAMH HAYKOBO-TEXHIYHOI0 TeEpeKJIaxy €
TaKi:

1. INepexnan mae OyTH TOYHUM, ae He OYKBaIBHAM ab0 AOCIIBHUM, 0O OCTaHHI,
SK MPaBWIO, HAHOUTPII HeTouHi. [lepexnagaroTbess He OKpeMi ClIoBa OpHUTiHAINY, a
fioro 3mict. CrnoBa HaOyBarOTh IEBHOTO 3HAYCHHS JIMIIE Y KOHTEKCTi, 1 JuIue
3aBJISIKM KOHTEKCTY MO)KHA TOYHO 3'ICYBaTH 3MicT opuriHany. HaykoBo-TexHiuHuMi
nepeKsag TMOBHHEH BIAMOBIAATH BHMOTaM €KBIBAJICHTHOCTI, aJe€KBAaTHOCTI Ta
ToTtoXHOCTI. EKBiBajIeHTHICTH pO3yMi€ThCsl SIK BiJHOCHA PIBHICTH 3MICTOBHOT,
CMHCIIOBOI, CEMaHTHU4YHOI, CTHIICTHYHOI Ta (YHKLIOHAILHO-KOMYHIKaTHBHOI
iHpopMallii, sika MICTUThCS B OPUTIHAIBHOMY TEKCTI Ta y Mepekiaii. AIeKBaTHICTh
3 ICHEHOT0  HayKOBO-TEXHIYHOTO TIEpeKiajy BU3HAYA€ThCS  BiJIOBIIHICTIO
HepeKiialy OpUriHaly 3 ypaxyBaHHSIM JIaHHX KOMYHIKaTHBHHX yMOB. ToToxkHicTh
HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY HepeKiialy opuriHaiy — Iie (pyHKIiOHaIbHA CIUIBHICTh
000X TEKCTIB, HAJISKHICTh J0 OJJHOTO 1 TOTO X JKaHPOBOT'O iHBapiaHTa sIK eJleMeHTa
abCTpPaKTHOI CHCTEMHU MOBH.

2. Slcuictp (HOPMYNBOPOBOK, CTHCIICTh Ta YiTKICTh BHKJIAACHHS TaKOXK €
MepeyMOBOIO KBaTi(hikOBaHOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO Nepeknany. [ToasiiiHuii 3MicT
Yy HAyKOBO-TEXHIYHOMY MepeKyaji HENpUIyCTUMHH, HOTO0 CTWIb Ma€ IOBHICTIO



BIiNOBiZaTH (OPMAITHHO-JIOTIYHOMY CTIUII0O MOBH HAyKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypH.
PearnizyBary 110 BUMOT'Y, TOOTO 3pOOMTH SICHUH 1 YiTKHH INepeKiiaj, MOXHA JIMIIE
TOJi, KOJIK Oyze MOBHICTIO 3'SICOBAHO 3MICT OpHriHaNYy. 3aliBi CJIOBa yCKJIaIHIOIOThH
PO3yMiHHSI BHXiIHOI iH(poOpMalii, a JTaKOHIYHICTh POOUTH MEpeKIIaJeHUH HayKOBO-
TEXHIYHUH TEKCT YH JOKYMEHT IPO30PHM 1 3p03yMUIUM IJIs HUILOBOT 8y JUTOPII.

3. JlitepatypHa TpaMOTHICTh TEepeKiIaay, IO PO3yMi€ThCs SIK BiANOBITHICTH
JEKCHKO-TPaAMaTHYHUM 1 CTHJIICTHYHHM HOpPMaM MOBH Iepeknany. PoskxpuBaroun
IO BUMOTY, CIIJI 3ayBaXWTH, IO JITEPaTypHO TPAMOTHHUM BBAXKAETHCS TOH
nepekia, B SKOMy BiACyTHI ()OpMH i 3BOPOTH, TIPUPOHI Ui MOBU OpHTiHATY, aje
HeOaxkaHi JUIsi MOBU mepekyiany HasBHICTH TakMx MOMUJIOK Y TEKCTI MepeKiamy
YCKJIAJTHIOE H10T0 PO3yMiHHS.

Crijg HaroJIOCHUTH Ta TaKii BaYIMBIH pUCi HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB SIK 00’ €KTY
mepeKIaxy sSK BiIHOCHICTh €KBIBaJICHTHOCTI MEpeKiIaxy OpHUTIHAIY B HACHiIOK
TaKAX OCOOJHMBOCTEH, SK BHUCOKHH CTymiHb Qopmaii3amii MOBHHX OIWHHIb,
HEOOXIHICTh JIOTIYHMX YTOYHEHb 3MICTOBOI YaCTHHH, HAsSBHICTH aBTOPCHKOI
TEPMIHOTBOPYOCTI 1, OCOOJMBO Yy BHIIQJKax IMEpeKiIagy 3 HECHOPiJHEHHUX MOB,
HasBHICTb CYTTEBHX BIAMIHHOCTEHl y TpaMaTH4YHUX CHUCTEMax BHXIJHOI MOBHU Ta
MOBH IEpeKIay.

IMoxin ckmagHMX BHOAJKIB IEpeKyiaay Ha TpaMaTH4HI Ta JIEKCHYHI SBHIIA
JIOCHTh YMOBHHI, aj’ke B KOXXHIH MOBI I'paMaTH4YHE TICHO IOB’sS3aHE 3 JEKCUYHHUM i
croci6 mepenadi B epeKiIai TpaMaTHIHIX QOPM 1 KOHCTPYKIIH HEPiIKO 3aJIeKUTh
mix X Jekcu4Horo HamoBHeHHs. OJHe H Te X rpaMaTuydHe sIBHIIE 3aJIeXKHO BiJ
KOHKPETHOTO JIEKCHYHOT'O BHPaXXCHHSI MOXeE TepeKJaJaTucsl pi3HUMH CIocoOamH.
OnHak iCHYIOTH TEBHI 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI CITIBBiTHOIIICHHS Ta BiAMOBITHOCTI
rpaMaTHYHUX (OPM 1 KOHCTPYKLIH MOB OPHTIHATY 1 MEpeKyaay, TOMY TOKJIATHUN
ONHC TAKUX CHiBBiJHOIIEHb, OPIEHTOBAaHUHI Ha TMEPEKIJIad, BHIAETHCS HE TiJIBKH
JOLUTBHUM, a ¥ HEOOXITHUM, abW JOCTaTHBO YITKO YSBIIATH, SIKI MOKJIMBOCTI Ma€
nepekyiaziad y CBOEMY pPO3INOPSJDKEHHI s aJeKBaTHOI mepenadi y mepekiajii
rpaMaTHYHMX SBUIL OPUTiHAIY.

MoBa HayKOBO-TEXHIYHOI JiTEpaTypH BiJpi3HAETHCS BiJ pO3MOBHOI MOBH abo
MOBH XYyJOXHBOI JTEpaTypd NEBHUMH JIEKCHUYHMMH, TpaMaTUYHUMH Ta
CTHIICTHYHUMH OCOOJIMBOCTAMH. SIKIO JIEKCHYHI BiAMIHHOCTI IMOMITHI HAaBITH IS



HedaxiBI (a e mepeayciM 3HayHa HasSBHICTh CHeNiadbHOI JIGKCHKH, TEPMiHIB), TO y
rpaMaTHYHOMY IIaHI BOHM 3HAYHO MEHII BUPa3Hi, OJHAK HE MEHII Pi3HOMAaHITHI.

HeoOxinHO migKpecnuTH, M0 TyT HIEThCS HE NMPO IHBEHTapHI BiIAMIHHOCTI,
TOOTO BIIMIHHOCTI y CKJIaJli CHHTaKCUYHHUX KOHCTPYKIii a00 MopdooriyHux Gpopm
(1o maiike BIICYTHI MK TEKCTaMH Pi3HUX ITUCBMOBHX CTHIIIB), @ PO BIAMIHHOCTI y
(yHKIIIOHYBaHHI 'paMaTHYHUX eJleMeHTiB. OHI€I0 3 HAMIOMITHILIMX IpaMaTUIHUX
0COONMBOCTE HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB € BeJHMKa KIUTBKICTh PI3HOTO pOay
MOMMPEHUX CKIAAHUX (y WepIry dYepry - CKIAQJHOMIIPSITHUX) peueHb, II0
YKUBAIOTBCS JAJISI TIepeiadi TUIIOBUX Ul HAYKOBOTO BHKJIAy JIOTIYHHMX BiZHOIICHB
MiX 00’ €KTaMu, TiIMH, TIOJISIMH Ta QaKTaMu.

Mix HayKOBO-TEXHIYHHMH TEKCTaMM, HAIMCAaHWMH DPI3HUMH MOBaMH, TaKOX
ICHYIOTh 3Ha4YHI rpaMaTH4HI Bi]MiHHOCTIi, 3yMOBJICHI OCOOJMBOCTSMH I'paMaTHYHOT
Oy/s0BM MOBH, HOPMaMH 1 TPaJMLIsIMH IHCbMOBOI'O HayKOBOTO MOBJIEHHs. Tak, B
AHMIIACBKHUX (PaxOBMX TEKCTax 3HAYHO 4YacTillle, HDK B YKPaiHCHKUX, BXKHUBAIOTHCS
¢bopMHM TAacHMBHOrO CTaHy Ta HEOCO0OBI (OpMHU Ji€cioBa, Ai€NPHUKMETHHUKOBI
3BOpOTH W crienu(iyHi CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIii, 0COOOBI 3aliMEHHUKH HEpILOi
0coOW OHUHM Ta OJHOYWICHHI iHQIHITHBHI I HOMIHATHBHI pedeHHs Tommo. Ta Bce x
HAMOLTBIIE MK aHTJHCHKUMH Ta YKPAaiHCPKAMH HAayKOBO-TEXHIYHHMH TEKCTAMHU
rpaMaTHIHUX po30ixHOCTEH IHBEHTapHOTO Xapakrepy, 3YMOBJIEHHX
0COONMMBOCTSIMH TMOOYIOBM IUX MOB. Tak, B yKpalHCBKi MOBi BiICYyTHI
HEO3HAYCHUH Ta O3HAYCHUHN apTHKIII, [0 BXKUBAIOTHCSA B aHTITIHCHKIA MOB1 HE TUTBKH
SK TIeBHI O3HAYEHHs, a W CUTHAII3YIOTh PO 0COOJIMBOCTI po3noaity iHdopmarii y
AHIIIIHCHKOMY pEUeHHI.

OOOB’5I3KOBOI0  YMOBOIO aJIEKBATHOTO MEPEKJIaay € BMIHHS INPaBUIBHO
aHaJi3yBaTW TIpaMaTH4YHy OyJOBY IHIIOMOBHHUX pPEYEHb, MPABWILHO BU3HAYATH
rpaMaTH4Hi TPYJIHOINI NepeKiaxy W KOHCTPYIOBATH pEYEHHs Yy IepeKiaj
BIATOBITHO /0 HOPM MOBHM 1 JXaHpy IepeKiagy. 3po3yMmMulo, IO Hepekianad
NMoBHHEH OyTH noOpe OOi3HAHMM 3 TpaMaTHYHUMH OCOOJIMBOCTSMHU BHXIJTHOI Ta
iIbOBOI MOB, OCHOBaMM Teopil mepekiaxy B3arajlli Ta HayKOBO-TEXHIYHOTO
mepekyiajly 30KpeMa, a TaKoX 13 TMepeKNafHUMM BIANOBIIHUKAMH Yy Taiysi
rpaMaTHKK Ta JIEKCHKH, MepeKNafallbkuMU TpaHC(hOpMallisiMU, crocodaMu
nepekiiajly pi3HUX MOBHHUX Ta MOBIICHHEBHX SIBUI. Bce 1€ CTaHOBUTh YaCTHUHY
3arajbHOi KOMIIETEHIIii mepekiaaaya, sska, 3BU4aifHo, 3HAYHO IIUPIIA BiJl 03HAYCHOT
HaMH.



Jis mepexiagada HayKOBO-TEXHIUHOI JIiTepaTypu OCOONHMBO BAXKIIMBE 3HAHHA
npeaMeTa MepeKiany - BiH IMOBHHEH OPIEHTYBAaTHCS Y Till NMpeAMETHIN ramysi, 10
SKOT HaJeXKUTh NPHU3HAUYCHHUN AU Tepekiany Tekct. [lin yac mepexnany moTpiOHO
NPaBWJIBHO 3pPO3YyMITH 3MICT peueHb, CMHUCJIOBI BiJHOILCHHS MIX DPEUYECHHAMHU Ta
3HA4YEHHS METAaTeKCTOBUX EJIEMEHTIB, 0 OepyThb Y4acTb B OpraHisamii TeKcTy.
[IpuponHo, 1O HAWOIMBIIMA KOMIUIEKC TIpaMaTHYHHX MpoOJieM Iepekiary
TIOB’SI3aHUM 13 PO3YMIHHSAM CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH Ta MOPQOJIOTIiTHOTO CKIIAmy
pedeHb SK MOBHHX €IIEMEHTIB, IO € Oe3rmocepenHiMi HOCISIMH TIPeIMETHOT
iH(pOopMarii.

Sk Bimomo, aHTITIHCHKA 1 YKpalHCbKa MOBH HaJIeXKaTh HE TUTBKH 0 Pi3HUX TLIOK
IHIO€BpPOTIEHCEKOT poAMHM MOB (Tepmia — A0 TepMaHchKoi, Ipyra — 10
CJIOB’STHCHKOT), @ W 0 PI3HMX CTPYKTYpHHMX THIIIB MOB: Heplia — IepeBaKHO
aHaJITUYHA MOBa, JIe TPaMaTH4HI BiIHOIIEHHS y PEUYEHHI MepelaloThCs BUIBHUMH
rpaMaTHYHUMH MopdeMamH, a ipyra — (QJIEKTUBHA MOBa, Jie TPaMaTU4Hi 3HAYECHHS
W BIZHOILICHHS MEPENAroThCs 3a JIONMOMOIOI0 3B’sI3aHMX I'paMaTHYHUM Mopdem —
(hiekciid.

Came po30ixxHOCTI B Oy/OoBi MOB, Y Habopi IXHIX rpaMaTHYHHUX KaTeropi, Gopm
Ta KOHCTPYKIH 1 CTAaHOBJIATH Mepuly BeJHMKY IpPylmy IrpaMaTHYHHX MpodieMm
nepekaany. Tak, B yKpaiHCBKiii MOBI HEMae apTHKIIB, TePYHHIS, YaCOBUX (HOpM
miecnoBa rpyn Continuous rta Perfect, cxmagHumx mMmiAMETOBHX Ta JOAAaTKOBUX
iHQIHITHBHAX KOHCTPYKIIiH, a B aHIWIIHCHKIA MOBI — IIEMPHUCIIBHUKIB, KaTeropil
POy IMEHHHUKIB 1 MPUKMETHUKIB TOLIO.

[TeBHi BiAMIHHOCTI ICHYIOTH y TOOYOBI peYeHHs: Ha BiAMIHY BiJ YKpaiHCBHKOT
MOBH, TaK rpyla MiJMeTa HEepPiAKO MOXKe MICTHTHCS IIiClIsi TPylH HPHUCYIKa, B
AHIIIIHCBKIA MOBI TIOPSZAOK T'OJOBHUX WIEHIB PEUYEHHs 3HAYyHO (DiKCOBAHIIIMMU, LI0
MOXe BUMaraTy nepe0yI0BY PEUCHHsI [IPpU MepeKIai.

Jpyra rpyna rpaMaTHYHHX MPoGJIeM IepeKiaay IoB’ g3aHa 3 pi3HUM 00csroMm
3MICTy MOAIOHMX Yy JBOX MOBax (opM 1 KOHCTpyKUii. Tak, ¢opMa TenepimHboro
yacy J€cioBa-TIpUCy/Ka B YyKpaiHCBKId MOBI BiAINOBiZae 3a CBOIM 3MICTOM
anrmiicekuMm BignosiguuMm Qopmam Present Indefinite, Present Continuous Ta
yacTkoBo Present Perfect, a ¢dopma pomoBoro BiAMIHKY YyKpalHCBKOTO iMEHHHKa
MOXX€  BIANOBiZaTH 32  CBOIM  TpaMaTHYHUM  3HA4YeHHSIM  aHTJIHCHKIN
NPUHMEHHAKOBO-IMEHHUKOBIH KoHcTpykiii “Of + N” a6o ¢opmi 3arampHOrO
BIIMIHKY IMEHHHKA B IPETIO3HIIii 10 1HIIOTO IMEHHUKA.



Tperio rpyny rpaMaTH4HHX Npo06JieM INEpeKnaay CKIagaroTh Ti IpaMaTH4HI
SIBUII[A MOBU TEKCTY OpPHUTiHANY, III0 MAlOTh BiIMIHHI BiJ BIATIOBITHUX IPaMaTHYHIX
SBUIl MOBU TIepekiany (YHKIIOHAJIBHI XapaKTepPUCTHUKU: HaNpuKiIan, (opmu
OJTHUHHM 1 MHOXXHHY IMCHHUKA HAsIBHI 1 B YKPaiHCBKIH, 1 B aHTJIHCHKI MOBaX, OJTHAK
(hopMH KOHKpETHHX IMEHHUKIB MOXYTh He 30iratucst (aurmidiceke evidence
BXKHMBAEThCSI TUIBKM B OJHUHI, alle MOXe TNepekianarucs (Gpopmoro i omaHWHM, 1
MHOKHHN).

YerBepTa rpyna rpaMaTHYHHMX TPYAHOLIIB INPpo0JeM CKIANAETBCSI 3 THX
rpaMaTHYHHX SIBUII, IO MAalOTh PI3HI YaCTOTHI XapakTePUCTUKH B aHTIIHCHKIN Ta
YKpaiHCBKii HAayKOBO-TeXHIUHiH nitepaTypi. Tak, y mepmiii 4acToTHICTH (opMm
MAaCHBHOTO CTaHy Mi€CIOBa-TIPUCYAKAa 3HAYHO OuIbIIa, HIX Yy APYTid, TOMy B
nepekiaii Taki GopMHU HEPIJKO JOBOJUTHCS 3aMiHIOBATH Ha (DOPMH aKTHBHOTO aHYy.
Taki TpyIHOIII BUKJIMKaHI PO30DKHOCTAMH y MOBHOCTHIIICTHYHUX HOPMax TEKCTIB
MOBaMH OpHTiHATY ¥ MepeKIay.

IleBHi TpymHOIN Ui MEpeKIaNaviB-MOYATKIBI[IB CTAHOBIIATH TPaMaTHYHI
oMoHiMH — (OPMAaIBHO TOTOXKHI TpaMaTH4Hi Gopmu abo KOHCTPYKILII, 10 MAIOTh
pi3He TpamaTH4He sBHINE (HANpUKIAL, IiecioBo t0 dO MoXKe BXKHBATHCA K
JIOTIOMDKHE [II€ECIIOBO y 3allepeuyBalbHUX Ta NHUTAIBHUX PEYEHHSX, Ii€CIOBO-
penpe3eHTaHT NONePeTHHOTO JI€CIOBA Ta SIK CMUCIIOBE JIIECTIOBO).

IT'siTa rpyna rpaMaTHYHuX NpodJieM nepeKjaaay IoB’s3aHa 3 0COOIMBOCTIMHU
BUPQ)KEHHS WICHIB PEUCHHS y JABOX MOBax, HacaMmIlepen IiJMeTa i IpHcyIKa.
Hampuknan, B aHrmidchbkiii MoBI € Tak 3BaHl “dopmManbHuii miamer” i
"¢dopmManbHHUIi 101aTOK”, HEMOKIIUBI Y CTPYKTYpl yKpaiHCHKOTO PEUYEHHSI.

Tinbky He3HayHa 4YacTKa AHTJIIHCHKUX Ta YKPAlHChKMX BHUCJIOBIIOBAaHb Mae
IIGHTUYHY CHHTaKCHYHY CTPYKTYPY Ta IMOPSIOK KOMIIOHEHTIB 1 TUIbKH y TaKOMY
BUIAJKy aHIJIIHACHKI BHUCIOBJIIOBAHHS MOXYTh IEPEKIaAaTHCs BiJIIOBIIHUMHU
YKpaiHCHKUMH BUCJIOBJIIOBaHHSIMH 0€3 3aCTOCYBaHHS TpaMaTHYHUX TpaHC(HOpMaIliil.
Takuii mepekiajy Ha3HBAETHCA “HOCHIBHEM” 200 “mocaiBHEM”. Horo CIILL
BIAPI3HATH BiJl TpaMaTHYHO OYKBAJIBLHOIO TMepeKJIaxy, SKHUH € JOCIiBHUM
MepeKIaJioM IrpaMaTudHoi (OopMH abd0 CHHTaKCHMYHOI KOHCTPYKIIi, IIO MOPYIIyeE
rpamMaTHYHi HOPMH MOBH Hepekiiany Ta/abo >KaHPOBO-CTHIIICTHYHI HOPMH MOBH
HayKOBO-TEXHI9HO] JIiTepaTypH.

I'pamarnynnit OykBaji3M NPHU3BOIUTH HE TUIBKH 10 HOPYIIEHHS HOPM MOBH
nepexyaty, a i 10 pi3sHUX BUKPUBJICHB y Iepenadi 3micty opurinany. Hanpuknan, y
rpaMaTuyHO OyKBaNbHOMY mMepeknazi pedenns "A new element will be discovered



sooner or later” /"Hosuii enemenm 6yde @iokpumo pauiwe uu nizHiwe”
CIIOCTEpIraeTbcsl MOPYIICHHS HOPM  (YHKIIOHYBaHHS IOPIBHAJIBHUX  (QopM
NPUCIIIBHUKIB: B YKpaiHCBbKiH MOBI y MOJIOHMX pEUYEHHSIX BKUBA€ETbCA (Gopma
MO3UTHUBHOTO, & HE MOPIBHSIBHOTO cTymeHs (“pawo uu nizno'). A HacTymHuit
OyKBaJIbHMH NepeKiiaZ BUKPUBIAE CMHCI OPUTiHANY 1 MOPYIIyE NesKi rpaMaTHyHi
HOPMH YKpaiHCBKOT MOBH, 3TiIHO 3 SIKUMH, 30KpeMa, JIENPHUCITiBHUKOBUIT 3BOPOT HE
MOJKE BBOIMTHCS CHOJIYYHHKOM, a aHa()OPUIHUI MPUCBIHHIHN 3aiMEHHUK MOBUHEH
matu Gopmy “ceiti”, a He “uioco”: Hamp.: While taking part in the discussion he
advanced his famous theory. /Koau, 6epyuu yuacmo y Ouckycii, 6in 6ucynys iio2o
sioomy meopiro (Tpeba: "Came nio uac yiei Ouckycii 6iH 8UCYHY8 C8010 3HAHY menep
meopiio").

Jleknis 2. Jlekcu4Hi Npod1eMy HAYKOBO-TE€XHIYHOT0 MepeKjaay 3 mepuioi
iHO3eMHOI MOBH Ha YKpaiHCBbKY i HABIaKH

1. Jlexcu4Hi Mpo6aeMH HayKOBO-TeXHIYHOI0 NepekJaay 3 aHraiiicbKol
YKPAiHCBKOIO Ta 3 YKPAIHCHKOI AHIJIiliCbKOIO

2. Ilepekyagaubki crparerii i TaKTHMKH BHUPilIeHHSl JIEKCHYHHX
npood/1eM HaAYKOBO-TEXHIYHOI0 NMepeKJIaxy

VY mepexnmami BCi acleKTH TEKCTy OpHTiHAJIa TIOB’s3aHi MK Co0Or0 1 mil
IepeKyiaziaya  HaraayloTh 0araTONpOIIECOPHMII KOMIT'IOTEp, KOJIHM OJHOYACHO
00pOOIIIETECS TpaMaTHYHA, JIGKCHYHA, CTHIIICTHYHA, 3arajJbHOTEKCTOBA 1 KO-
MyHiKaTuBHa iH(popMmalis. 3o0kpeMa, SK TIpaMaTHKa 3aJeXKHTh B JIEKCUKH
(HanpukIaa, TpaMaTUyHe 3HAYEHHS CJIOBOCIIONYYEHHS IEBHOT CHHTAKCHYHOT MOJIe
MOX€ 3MIHIOBaTHCS B 3aJIKHOCTI BiJ| CIIiB, 1[0 BXHUTI Yy CJIOBOCIIOJNYYEHHI), TaK i
JIEKCHKa 3aJeKUTh BiJ] I'paMaTMYHMX MOMEHTIB (HAmNpHUKIa[, 3MiHAa THIIOBOI
CIIOJIy4yBaHOCTI CIJIiB MOXXE€ IIPU3BOJAUTH JO HOBOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO
BapiaHTa cJ0Ba, TOOTO (P)aKTUYHO 10 YTBOPEHHS HOBOTO CIIOBA).

[MoniOHUM >ke YMHOM JIEKCMKA 1 TpaMaTHKa TICHO IIOB’S3aHi 3 JKaHPOBO-
CTHIICTUYHUMH TIpoOJIeMaMu, OCKUIbKH, HalpUKIAd, J0 CTHIICTUYHUX XapakTe-
PHCTHK TEKCTYy BIHOCSATBCS 1 YaCTOTHICTh BXKMBAHHS NEBHHX CJIIB, 1 3aCTOCYBaHHS
NEeBHUX rpaMaTudHuX (opMm Ta CTpyKTYp. TOMY BHOKpDEMJICHHS JIEKCHYHHX,
TEPMIHOJIOTIYHUX 1 JKaHPOBO-CTHJIICTUYHHX NPOOJIEM TMEpeKiIamTy B OKpeMy
nepekiiazio3HaBuy cdepy €, 3 TEOpeTHYHOI TOYKH 30pY, JOCHTh YMOBHHUM, a
MOXINMBO, W HeBUIpaBOaHWM. lIpoTre mpm po3rmani mpobiem Iepekiany B



HaBYAJIbHMX, AHATITUYHUX Ta MEBHOIO MIpOI0 EBPUCTUYHHUX MIIAX IOLIIBHAM
BUJIAETHCSI OKPEMUI PO3IIIA] PI3HUX aCHeKTiB 1 IpoOiieM Tepekiany, B JTaHOMY
BUIAJIKY, JEKCHYHUX, TPMIHOJIOTTYHHX 1 )KaHPOBO-CTHIIICTUYHHX TPYIHOILIB.

3BHYaiiHO BHOKPEMJIIOIOTH TakKi JeKCHYHi NPo0JjeMH HayKOBO-TEXHIYHOTO
nepekiaay: 0araTo3Ha4HICTH CIIiB (TepMiHIB) Ta BHOIp aJleKBaTHOTO CIOBHHKOBOTO
BiAMOBigHMKa ab0 BapiaHTa INepeknaay cioBa (TepMiHA), 0COOIMBOCTI BXXKMBAHHS
3araJbHOHAPOJHHUX CIIIB Y HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaX, IPaBHIbHE 3aCTOCYBAaHHS
TOTO YH IHIIOTO cmocoOy Tepekany JeKCHKH, BU3HAYEHHS MEXi MPHUITyCTHMOCTI
mepeKIaalbKiuX JIEKCHYHUX TpaHchopMalliif, Mepekiag TepMiHiB-HEOJIOTi3MIB,
abpeBiaryp, Taki “QanmpmuBi Apy3i” mepekiagada, SK IICEBIOIHTEPHANIOHATI3MH,
JIEKCHUKAai3oBaHi (OpMH MHOXMHH IMCHHHKIB Ta TEPMIHH-OMOHIMH, €THOCIIE-
mudivHa JeKCHKa 1 eTHOHAliOHAIIbHA BapiaHTHICTh TEPMIHIB, IHIIOMOBHI CJIOBa i
TEpMIHM B aHTJIHCHKUX HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX, PI3HOTO pOJY BIIACHI iMeHa i
Ha3BH ((ipM, yCTaHOB i opraHizauiii) TOIIO.

Cepen  KaHPOBO-CTWJIICTHYHHMX TPYAHOLIB TEpeKiany aHIJiHChKUX
HAayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB Ha YyKpalHCbKy MOBY BapTO Ha3BaTh IepeKiaj
MeTaOpUIHAX TEepMiHiB, 00pa3HOi i HeoOpa3HOI (paseororii, Kiime i po3MOBHI
JEKCHYHI €JEeMEHTH, IO BXMBAIOTbCA B HAYKOBHX 1 TEXHIYHHX TEKCTax,
0CcOOJMBOCTI  BXHMBaHHA B NHCBMOBHUX TEKCTaX aHIJIHCBKOTO 0COOOBOTO
3aiiMeHHHKa I, JKaHPOBI OCOOJMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTiB (IHCTPYKIIH,
TEXHIYHUX YMOB, IATEHTIB TOIIO) Ta iH.

[MpuunHamMu icHyBaHHS JIEKCHYHHX MPOGJIEM Iepekiany Iepil 3a BCe €
PO30I>KHOCTI B KAPTHHI CBITY aHTJIIHCHKOI 1 yKpaiHChKOT MOB (TOOTO, pO30iKHOCTI Y
YJICHyBaHHI JIMCHOCTI 3a JIOMIOMOrOI0 HOMIHATHMBHHUX €JIEMEHTIB), OCOOIMBOCTI
0araTo3HAYHOCTI aHTIIHCHKUX 1 YKPATHCHKHX CIIiB, BIJICYTHICTh Y MOBI MEpeKamy
BIAMOBITHUKIB HOBUX TEPMiHIB, OCOOJHMBOCTI CIIOBOTBOPY I TEPMiHOTBOPEHHS B
AHMIIHCHKIN Ta yKpalHCBKilf MOBax Ta iH.

Cepen mTpHuMH, IO 3yMOBIIOIOTH ICHYBaHHS >KaHPOBO-CTHIIICTHYHHX
npoOJieM HayKOBO-TEXHIYHOTO IepeKiany, CIiji Ha3BaTH IEBHI po30iKHOCTI y
CTWIICTUYHMX 1 >KAaHPOBHX HOpMax NOAaHHA iH(pOpMaIii B HAyKOBO-TEXHIYHHX
TEKCTaX aHIJIIHCHKOIO 1 YKpalHCHKOI0 MOBAaMHM, OCOOJIMBOCTI BXKMBAHHS CIIIB 1 CTAINX
o0pa3HuX i HeoOpa3HUX CIOBOCIIONYYEHB Ta iH.

TosloBHMMY HIJIIXaMH BUPIilIEHHS 3a3HAYEHUX MPOOJIeM nepeKiaaay €, mo-
mepire, HaJeXHa iAeHTH(IKalid TakuxX NpoOyieM, MO-Apyre, 3HAHHSA 1 BMIHHS
3aCTOCYBaHHA a/ICKBATHUX CIIOCOOIB 1 MPUIOMIB IepeKIaay JeKCHIHUX €JIEMEHTIB,

10



CIIOBOCIIONYYCHb 1 (h)pa3eosoTiyHUX OAWHUIB, IO-TPETE, MparMaTHdHa aIamTallis
TEKCTy OpHUTiHAIIY IiJ Yac MepeKnaay i, mo-4ersepre, GOpMyBaHHS CTAIMX HABHYOK
TIOZI0JIAHHS PI3HOTO POJY JEKCUYHHX, TEPMIHOJIOTIYHUX 1 CTHIICTUYHUX TPYIHOILIB
nepekiasy i3 ypaxyBaHHSAIM HOPM yKpaiHCBKOi MOBH Ta XaHPOBHX HOPM KYyJbTYypH
MOBH OpUTiHAIY.

Bararo ciniB mopsia i3 3aranbHOHAPOAHUMH, TIOBCSAKJICHHUMH 3HAYSHHSIMH MalOTh
OimpII cHemiami3oBaHi 3araJlbHOHAYKOBI, 3araJbHOTEXHIYHI Ta TEPMiHOJOTIUHI
3HaYeHHS Y TEPMIHOCHCTEMax pIi3HHX Tamy3eil Haykum 1 TexHikd. Taxi
3araJbHOHAYKOBI Ta 3arajJbHOTEXHIUHI CIIOBa CTAHOBIJIATH OE3MOCEpEIHE OTOYCHHS
cremianbHUX TepMiHiB. Tak, Hampukiang, y TOBCAKICHHOMY BXKHTKY IMEHHHK
suggestion mae 3HaueHHs “mponosuyis’ Ta “npunywenns’’, y SKUX BiH BKHBAETHCSA
W y HayKOBO-TEXHIYHIH JiTEpaTypi, aje Nopsz 3 UM Yy HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaxX
BiH MOXKE B)XKMBATHCSI TaKOX Yy 3HAYCHHI ‘‘(ILMOGipHe, payionanvHe) NOsiCHeHHs
Hamp.: An early suggestion for the mechanism of this reaction was postulated in
1960. Oowne 3 nepwux payionanrpbHux NOSCHEHb Mexauizmy yiei peaxyii 6yn0
sanpononogarno y 1960 poyi.

HiecnoBo realize y mNOBCSIKICHHOMY CIIUIKYBaHHI 3BHYaiHO BIXKHUBA€ETHCS Y
3HAYCHHAX “‘yagiamu cobi”, “nposodumu y sxcumms’”, OMHAK Y HAYKOBO-TEXHITHIN
JiTepaTypi BOHO BXHBA€ETHCS TAKOXK y 3HAYCHHI ‘‘Yimko (ACHO) po3ymimu cymo
gaxmy (cnpasu)”.

TepMiHiB, IO MarOTh BIiAMOBINHUKK y 3arajJbHOBXKHBaHIN JeKcHIi (TIOp.
3arajJbHOB)KMBaHI CJIOBAa JIOBrOTa, JIOJaTOK, PIBHSHHS, YSBIEHHS 1 TepMiHM —
reorpadiuHa  JIOBroTa, TrpaMaTHYHUN  JOAATOK, MaTeMaTH4YHE  DIBHSHHSA,
MICUXOJIOTIYHE YSBJCHHS TOIIO), B Cy4acHii MOBI BigHOCHO HeGarato. OcHOBHa
(YHKIIS TEPMIHOJIOTTYHOT JIEKCUKK HOMIHATHBHA, TEPMiHM Ha3MBAIOTh CIIElliajibHi
MOHSTTS 3 PI3HUX Tajly3eil JII0JCHKUX 3HaHb.

V wiit GyHKUii BOHM 3aBXK/M BUCTYNAIOTh y HAYKOBOMY, ITyOJIIIIUCTHIHOMY,
npodeciiiHo-BUpoOHNYOMY i AioBOMY cTHIIX. [IpoTe TepmiHONOriuHi ciioBa Mo-
JKYTh BKMBATHCS U 11032 IIMMH CTHJISIMH, IX JOCHTh YacTO BUKOPHCTOBYIOTB i B MOBI
CY4acHOI XyJIOXHBOI JiTepaTypH, B AKili BOHH, KPIM CBOI'O IIPSIMOTO HOMiHATHBHOTO
3HaueHHs, HaOyBalOTh 1 JOJATKOBHX 3HAYEHb, a TaKOX EKCIIPECUBHOTO YU
EMOIIIIHOTO 3a0apBIICHHSI.

Y MOBI XyIOXXHBOI JITEpaTypd TEpMiHM MOXYTh BTpPAdaTH «CBOIO
CTHJIICTHYHY 3aMKHEHICTB», a BHKOPHCTaHHSA TEPMIHOJOTIYHUX CIIiB «y poOJi
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CKJIaJJOBHX €JICMCHTIB TPOMIB 1 XyJ0KHIX 00pa3iB» 3yMOBIIIOE YACTKOBY UM 1 MTOBHY
X cemaHTH4HY JeTepMiHooTi3anio[2, ¢.87].

VY 3B'i3Ky 3 MOSIBOIO HOBUX Trajy3ed IpaBa, BIIKPUTTAM HOBHX SIBHII
BUHMKAIOTh 3HAYHI TPYAHOIIl BH3HAYEHHS 3arajlbHOHAYKOBOI, 3araJlbHOTEXHIYHOI
rajry3eBoi 1 By3bKOCIeNialbHOi TEPMIHOJIOTII: 3aralbHOHAYKOBI 1 3araJlbHOTEXHIYHI
TEPMIHH - 1€ TEPMiHH, SIKi BYKUBAIOTHCS B ACKIJIBKOX TATy3sIX HAYKH 1 TEXHIKH.

lamy3eBi TepMiHM - me TEpMiHH, SKi BXXHBAIOTHCS JIMIIE B OAHIN Tamysi
3HaHb. Hampukian: mpaBoBi HOpMH, IPUHHATHIA 3aK0H, hugatory.

ByspkocmenianbHi  TepMiHH - [€ TEPMiHH, SAKi XapakTepHi UIs
crielianbHOCTI aHol rany3i. Hanpuknaa: HyHmiaTypa - charge-sheet.

B ymoBax, Komu MOTpiOHO JaBaTH HA3BH HOBHM SBUINAM 1 HOHSTTSIM,
Oararo 3arajbHOBKMBaHHX CJIIB HaOyBalOTh BU3Ha4eHOI cneuudiku. BinOyBaeTbcs
crieliaizanis iX 3Ha4eHHS NpU Hepenadi TEPMIHIB Ha 1HITY MOBY 1 yHidikariis
MepeKIaHUX CKBIBAJCHTIB. I[HKOMM B TEKCTax 3YCTPIYAIOThCA ClioBa 1
CJIOBOCTIONIYYEHHS, SIKI BIIHOCSTBCS O PI3HMX (YHKLUIOHAIBHHX CHUCTEM, TOOTO
PI3HHX Traiy3eil.

TepMmin Moxe OyTH yTBOpEHHM Ha OCHOBI PiTTHOT MOBH 200 3aIl03M4CHUM
K 13 HEWUTPaJbHOTO TEPMIHOJOTIYHOTO OaHKy (MDKHApOIHI TpeKO-TATHHCHKI
TEPMiHOCJIEMEHTH), TaK 1 i3 iHIIO{ MOBH, BiH IMIOBHHEH BiOOpa)KaTH O3HAKU JAaHOTO
MOHATTS; 3HAYEHHS TEPMIiHY IS CHEeNiaNiCTa PIBHAETHCS 3HAUCHHIO TIOHATTSL.

VYci TepMiHH 32 CBOIM CKIIQJIOM MOAUISIOTHCS Ha!

1. mpocri, sKi CKIIaar0ThCs i3 OMHOTO CI0Ba: Hamp.: Punish - mokaparu;

2. cKiamHi, SKi CKIaJar0ThCs 3 JBOX CIIB 1 MHUIIYTHCS pa3oM abo depes
nedic: the High Court — Bumiwmii cy;

3.  TEpMIHH-CIOBOCIOJIyYCHHsI, SIKi  CKJIagal0OThes 13 JEKIIBKOX
KOMIIOHEHTIB: Jross inCOMe — BayoBHii mpubyTOK.

OCKiNIbKM  cepesl €KOHOMIYHMX TEpPMiHIB MepeBaKaloTh B OCHOBHOMY
TEpMiHM-CJIOBOCHIOIyYeHHS, TO BOHM M CTaHOBISITH OCHOBHY IpoOieMy Ipu
nepeksiajii EKOHOMIYHOTO TEKCTY.

HaiiBa)xMBilIOI0O ~ O3HaKOIO  TEPMiHY-CIIOBOCIIOJIYYEHHS €  HOTO
BIATBOPIOBaHICTh y mnpodeciiiHiii cdepi BKUBaHHS A1 BUPaKEHHS KOHKPETHOTO
CHeNiaJbHOTO MOHATTS. PO3YMIHHS CKJIQJIGHOTO TEpMiHy MOXXe OyTH HE3MiHHUM
JUIIe UIA TEeBHOI CHCTeMH 3HaHb. 3a MEXaMH KOHKPETHOI TepPMiHOJIOTI9HOI
CHCTEMH TaKe CJIOBOCIIOIYYCHHS He OyIe CTIMKUM i He CIPHHMAaTHMETECS K 3B'sI3HA
MOBHA OJIUHHUIISL.
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OTxe, 32 KOXHUM CKJIaJCHAM TEPMIiHOM (TEpMiHOM-CIIOBOCIIOIYICHHSIM)
CTOITB CTiliKa, CTAaHIAPTHO BiATBOPIOBaHA CTPYKTypa CKJIAJHOrO (PO34YJICHOBAHOIO)
npodeciifiHOro MoHATTSL.

TepmiHomyoris Uit TepMiHa € TIM TIOJieM, SIKy Ja€ HOMYy TOYHICTH 1
OJTHO3HAYHICTb, 1 38 MEKaMH SIKOTO CJIOBO BTpayae O3HAKH TEpMiHa.

OCoOJMBICTIO CHHTaKCHYHOI CTPYKTYpH CKIIQJICHHX TEPMIHIB € TaKi: 3a
3B'SI3aHICTIO €JIEMEHTIB iX MOKHAa BBa)XKaTH BUIHPHUMH (iX KOMITIOHEHTH 30€piraroTh
CBO€ TIpSIME 3HAYEHHS) 1 OHOYACHO - 3aKPUTUMHU ( IIPH JOBUIEHOMY BKIIFOYCHHI JI0
X CKJIay 1HIIHX CIIiB, BOHU BTPAYalOTh CBOIO TEPMiHOJIOTIYHICTh).

Y Mexax eKOHOMIYHOI TEepMIHOJOTII BHAUIAETHCS 3HAYHAN BIICOTOK
TEPMiHiB, YTBOPEHUX CHHTAKCHYHUM CIIOCOOOM. 3a KUTBKICTIO KOMIIOHEHTIB MOJKHA
BUIUTUTH:

1) IBOKOMITOHCHTHI;

2) TPUKOMIIOHEHTHI;

3) HOMIKOMIIOHEHTHI.

Haii0inpi momupeHuMH B FOPUIUYHIA TEPMIHOJIOTIi € Taki CHHTaKCHYHI
THUIH:

1. JIBOKOMIIOHEHTHI:

1. «IIPUKMETHHUK -+- iMeHHUK y H. B. OTHUHMY:

[puknmagn: aBTOpcbke TpaBo, (ismdHa ocoba. yMECHE BOWBCTBO,
UMBIIBHUN TI03MBay, YMOBHE 3BiIbHEHHs, BumpaBHi pobotu, nhonprejudicial
character, law charge.

2. «IIPUKMETHHK + iIMEHHHK y H.B. MHOXXUHIY:

IMpuknaau: mpaBoBi IHCTUTYTH, ciimyi aii, port charges.

3. «imeHHuK y H.B. + iMmeHHuUK y P.B. 0e3 npuiiMeHHHKa»:

[Mpuknaau: BinuyxyBad MaiiHa.

I1. TpUKOMIIOHEHTHI CHHTaKCHYHI TUIIH:

1. «imeHnuk y H.B. + iMmeHHHK y P.B. + iMeHHUK y P.B.»:

[Mpuknaau: mpaBo BIACHOCTI TPOMaJsH, NPE3yMIINis IIPOBHHU OOp)KHUKA,
3aOMISIHHSI KON 3/I0POB'I0, 3aKiHUEHHS CTPOKY AaBHOCTI.

2. «iMmeHHUK y H.B. + iMeHHUK y 3.B. + iMCHHUK y P.B.».

[Ipuxmaan: mpaBo Ha BiNIIKOAYBAaHHS BHTpAT, IEHCIS 3a BUCIYTY POKIB,
right of copyrighting.

13



Jlekuis 3. BiaTBopenns y mnepekJani iHTepHamioHaai3miB i
nceoiHTepHANiOHATI3MIB

Jlekuis 4. OcodauBocTi mepexJyiaxy TepMiHiB (aBTOPCHKUX TepMiHiB,
TepMiHiB- OMOHIMIB TOI1I0)

1. BinTBOopenns y nepexJai iHTepHaNioHATI3MIB Ta
nceB/IoiHTepHALIOHATI3MIB
2. XapaKTepuCcTHKA TePMiHOJIOTiYHOI JIEKCHKHU B aCHeKTi nmepexjaay

Sk ByKe 3a3HAYANOCh BUIIE, TOJOBHUMH JIEKCHYHUMH IPOOJIEeMaMH MIEPEKIIamLy
€ TPYIHOILI, ITOB’3aHi 3 SBUIIAMH MIXXMOBHOI 1 BHyTPIIIIHBOMOBHOI OMOHIMi{
Ta napoHimii TEpMIHiB, BIZITBOPEHHSM IHTEepHAIIOHAJI3MIB i
MICEB/I0OIHTEPHAIIIOHATI3MIB, JIEKCHKaJi30BaHOT ()OPMU MHOXXHUHU AHIIIIHCHKHX
IMEHHHUKIB.

TepminoJsioriuna jgexkcuka. TepMiH - emolliliiHe HEHTpajbHE CJIOBO YH
CJIOBOCTIONIYYEHHSI, SIKE BXKHBAETHCS U TOYHOTO BHMPAXKEHHsS MOHSITH Ta Ha3B
npenmertiB. [lepenadya aHrMIHCHKUX TEPMiHIB Ha yKpaiHChKY MOBY BHMara€ 3HaHHS
Ti€l ramys3i, sIKOi CTOCY€ThCS TMEpeKiaa, pO3yMiHHS 3MICTy TEPMiHIB aHTIIHCHKOIO
MOBOIO 1 3HaHHSI TEPMIHOJIOTIT pixHOI MOBOM. [IpH mepegayi HayKoBO-TeXHIYHOT Ta
€KOHOMIYHOI JIiTepaTypH 3 aHTITIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHChKY BasKJIMBE 3HAUCHHS Mae
B3a€EMO/IiSl TEPMiHY 3 KOHTEKCTOM, 3aB/SKH YOMY BUSBISIETHCS 3HAUCHHS CIIOBA.

TepMiHM € cloOBaMM YM CJOBOCIOJYYEHHSMHM, IO II03HAYarOTh ITOHATTS
cnemiadpHOl ((axoBoi) cepw CHITKyBaHHA B HayIi, BHPOOHHIITBI, TEXHIII,
MHUCTENTBI, y Oynmp-sAKii KOHKPETHIH Tady3i 3HaHb YH JIOJCHKOI IisUTEHOCTI.
TonoBHUMHE qudeEpeHIIHHIME O3HAKAMHU TEPMIHOJIOTIYHOT OJAMHUII € CHCTEMHICTB,
HasBHICTH KIIacH]iKaIiifHo1 nediHimii, mparHeHHS 10 MOHOCEMIYHOCTI 1 Ip0o30pocCTi
BHYTpIlIHBOI  (OpMHM  CJIOBAa, KOHBEHLIHHICTh, 3MICTOBHAa 1HBapiaHTHICTH,
CTHJTICTHYHA HEUTPaIbHICTh, BUCOKA iIHPOPMATHUBHICTD, TOYHICTH 1 CTHCIIICTb.

SIKIIO CIIOBO BXKUBAETHCS SIK TEPMIH Y CHCTEMI I1HIOI ClieniaabHOT Tamy3i
3HaHb, TO B Hiil BOHO TEX OJHO3HAYHE, CEMAaHTHYHO YITKO BiJIMEKOBaHE BiJl THX
HOro 3HaueHb, MO BHSBISIIOTHECS B I103aTEPMIHOJIOTIYHOMY (YHKI[IOHYBaHHI, a
TaKOX i B TEPMIHOJIOTIYHOMY, aJIe B iHIII{ rayry3i 3HaHb.
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TaxkuMm 9UHOM, TEPMIH SABIISIE COOOIO CIIOBO, IO XapaKTEPH3YETHCS HE JIUIIE
CTHJIBOBOIO CITIBBIJIHECCHICTIO, @ i NEBHOIO 3aMKHEHICTIO B CHCTEMi JIGKCHUKH Ha
O3Ha4YEHHS IOHSITH SIKOICh OKPECIICHOT TaTy3i 3HaHb.

InTepHanionaizmu i nceBpoinTepHamionaNizMu

VY GaraThox MOBax iCHYIOTh CJOBa, II0 MalOTh JIyXe NOAIOHY (3BYKOBY)
dbopMy 1 Hepigko, ajme 30BCIM HEOOOB'SI3KOBO, iICHTUYHE 3HAUCHHs (Tak 3BaHi
IHTepHAIIOHATI3MH Ta IICeBIOiHTepHAIioHaNmi3MI). OcoOIMBO YacTo BOHM BXKH-
BAIOTECSI Y HAyKOBO-TEXHIUHIA JiTeparypi, Hampukiaz, "reopis', "meron", "ekcrie-
pument", "apryment”, "medininisa” Tomo. [lepekman Takux CIiB 3 aHIIIHCHKOI MOBH Ha
VKpaiHCBKy MOYKE CTAaHOBUTH [UIS TICPEKIANAYiB-TIOYATKIBIIB, SK HE JWBHO, IEBHI
TPYIHOII, OCKUTGKHU IXHI 3HAUCHHS MOXKYTh OyTH 30BCIM Pi3HHMH, 5K, HATIPUKIIAL, Y
Bumanky actual, mo wmae 3HadeHHs He "akTyanpHui", a "milicuuit", a6o
correspondent, ykpaiHCBKHM BiJIOBiJHHKOM SIKOTO € HE "KOpecmoHaeHT", a
"BignoBigHuil".

Jlo iHTepHaIiOHATBHOT JICKCHKU HAaJIeKaTh CJIOBA, SKI BUPAXKAIOTh MOHATTS
MDKHApOJHOTO 3HA4YeHHS 1 ICHYIOTh y 0arathbO0X MOBaxX CBITy (CHOpiZHEHUX 1
HECTIOpiTHEeHNX), 30epiratounm Onu3pke abo cCHOUTbHE 3HAaYeHHS W (OHETHKO-
Mop¢oJoTiuHy OYIOBY.

Bimnosigao mo 3anpomonoBanoi B.1. Kapabanom knmacudikarii [4, c. 316], 3
TOYKH 30pYy HEpeKNaay CJIOBa-iHTEpHEAiOHANI3MHA Ta TCEBIOIHTEPHALIOHATIZMHA
MOJKHa YMOBHO TIOAUIHTH Ha 3 rpynd: 1) crpapkHi (a00 IOBHI) iHTEpHALIOHATI3MH,
CEMaHTHYHI CTPYKTYPH SIKHX TOTOXKHI, Hanmpukiam, hypothesis ta "rimoresa", tendency
Ta "TeHaeHLiA"; 2) YACTKOBI IHTEPHAIIOHANI3MU abO0 HalliBIHTEPHALIOHATI3MH, LIO
MarOTh TUIBKM YaCTKy TOTOXKHHMX 3HaueHb, Hampukian, thesis - "resa; muceprariis;
mIKiIpHA# TBip" 1 "Te3a"; abo student - "CTyIeHT; yueHb; BUEHH; TOM, XTO IPOXOIUTH
MepeniAroToBKy; crumeHmiat" Ta "cryaeHt"; 3) MCEBIOIHTEPHALIOHATI3MH, IO HE
MaloTh TOJIOHUX 3HAuYeHb, HAOpHUKIam, conductor "mupurent" Ta "KoHIyKTOp",
audience "aymuropis” i "aymienuis". CioBa mepiuoi rpynu He CTAHOBILSITH HEOE3IeKH
TIOMHJIKOBOTO IIEPEKJIaTy, ajle BOHM HEUHCIICHH, TOJI SIK CJIOBA JIPYToi Ta TPEThOi IPyIIH,
3HA4YHO OiJIbLI YMCIJICHHI, MOXYTh OyTH NPUIHATI 3a CIIPaB)XHI IHTEpPHALIOHATI3MH 1
nepekiiajieHi HeBIpHO (Yepe3 M0 BOHM W HAa3HMBAIOTHCS "XMOHMMH Jpy3siMU"
MepeKiaaya).

€ Tpu npuHIMIH KIacupikamii iHTepHaIiOHATI3MIB.

OCHOBHUMH  KpHUTEPisIMH knacugikanii  iHTepHaLiOHATI3MIB €
BMOTHBOBAHICTh, UM «BHYTPIIHI hopMay. € TpU TUIIH BMOTHBOBAHOCTI:
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B iHTepHaImioHami3MiB 3HAYCHHS 3aBXKAH CXOXi, TOHI SK CXOXICTh (opM
MOX€ CIIUPATHCS Ha MEBHY HU3KY O3HaK.

Ha  nymxky  OinbmIOCTI  HAyKOBLIB,  IHTEpHALIOHAJII3MH  MaloTh
MIXKHAI[IOHATBHUN XapakTep BXKHWBaHHS (1X HE MOXKHA BIJHOCUTH JO CIIB PiAHOT
MOBH), OJHAKOBI 3a 3HAYCHHSM Ta aHAJOTiIYHI 32 BUMOBOIO SIK MIHIMyM y TPbOX
HECHOpiJHEHUX MoBax. IIpM 1BOMYy BOHM He OOOB'SI3KOBO MAalOTh XapakTep
3armo3u4eHb (BOHM BHXOIATH 3a MEXI 3al03WYeHb), 00 OaraTo CiiB pigHOI MOBH
CTaJIM iHTEpHAIIOHATI3MaMHU

B ycsaxomy pasi, HamioHampHa (opMa, Hexail HaBiTh SKIO BOHA 3aCBO€HA
SKOIOCH I1HIIIOI0 MOBOIO, MOXE€ BB2)KAaTHCS BOJHOYAC IHTEPHALIOHAIBHOIO JIHIIE 32
YMOBH, AKIIO € (JOPMHU €TUMOJIOTIYHO iMEHTHYHI 3 HEI0 y KIIPKOX iHIINX MOBaxX,
SIKIIO BCI 111 HOPMU € CX0KUMU, & MOBU HAJICKATh /IO PI3HUX MOBHHX CiMEH.

BifcoTkoBe CHIBBIAHOIICHHS IHTEPHAILIOHAIBHOIO Ta HAI[IOHAILHOTO HE €
OJTHAKOBMM Yy pI3HMX MoBax. Bce 3amexuTh Bij npedepeHUiiHUX TeHACHUIH Y
KOXHIH KOHKpeTHid MOBi. IIpoTe NMpUCYTHICTh IHTEPHAIIOHATBHOTO €JIEMEHTY B
Oy/1b-sIKOMY BiJJHOILIEHHI 3HAYHO IOJICTIIY€ CIUIKYBaHHS MiXK HOCISIMU PI3HHX MOB,
a came:

a) CIpusi€ MOBCSKACHHIM KOMYHIKaIIii;

0) Mae IIMpOKe 3aCTOCYBaHHS Y BUBUCHHI Ta BUKJIaJaHHI IHO3EMHHUX MOB;

B) mepenmae iH(POPMAIiI0 CTOCOBHO KYJNbTYpHO-ICTOPHYHHX KOHTAKTIB MiX
pi3HMMH HapoJaMu;

I') MOXKE IHTEpPIPETYBATHUCS SIK CJIOBHHK MaH-€BPOIEHCHKOT KyJIbTYpH;

') poOUTH BaroMHii BHECOK Y AMCKYCil CTOCOBHO iHIIOMOBHUX 3aII03MYEHb.

Kaacudikauis inTepHanionagismMiB B acnekTi nepekJjaay

Yitki KpuTepil BU3HAUEHHS MOHSATTS IHTEpHALlIOHANII3MY, Ha JKaJb, BIICYTHI
i TOMy pi3Hi HAyKOBLI TJyMauarh JJaHEe MOHATTS Mo-pi3HoMy. HaykoBe BH3HAueHHs
MOHSATTS JIEKCUYHOTO IHTEPHAILlIOHANII3My HaMararoThCsl JaTH, CTBEPPKYIOUHM, II0
IHTEepHalllOHaTi3MaMl B MOBO3HABCTBI CIIiJ] Ha3MBaTH OCOOJMBO BaxJIMBI (hopmu
JIEKCUYHOI CHUIBHOCTI, SIKi € MDKMOBHOIO CHHXPOHIYHOIO KaTeropiero, Mo Mae
NPOSIB JIMILE NTPH 3ITKHEHH] 200 3icTaBJIeHH]I MOB.

3 TOYKM 30py Hepekiagada iHTepHAIIOHAI3MH MOXHA YMOBHO PO3JIUINTH
Ha JIBi TPYIIH.

Buxonsuu 3 1mporo, MOKHa JIMTH BUCHOBKY, IIO TEpPEBaXKHA OiIBIIICTH
IHTEpHAIIOHATI3MIB € JaCTKOBUMHU IHTepHaIllOHATI3MaMH, a MMOBHI

16



IHTepHALiIOHATI3MH — II€ TAaK0X OKPEMUH BUITAI0K YaCTKOBHUX iHTEPHAITIOHAI3MIB.

IIceBnoinTepHALIOHATI3MH — [I€ TaKOX CJIOBa, sKi Oynud yTBOpeHi 3
MDKHapoJIHUX MopQeM Ta HE BUHILIIM 3a MEXi KOHKPETHOI MOBH-TIPOJIYICHTA,
TOOTO HE OYJIM 3aM03UUCHI IHITMMU MOBaMHU (TUIY poc. TudTép).

Taki omuHMII YacTo OyBalOTh HE3J0JIAHHOIO  MPOOJIEMOK  UIs
HeJOCBiIYeHNX NepeknanadiB. Hemapma ix HasuBaloTh "ynaBaHi abo (aybIumBsi
npysi nepeximamayga” (translator's false friends). 3ycrpivarouncs 3 HUMH, TTepekagad
MHMOBOJII 3rajgly€ €THMOJIOTIYHO TOTOKHE yKpaiHCBhKe cJOoBO i1 3a0yBae, 1m0 #HOro
3HAYEHHS Ta B)KUBAHHS HE CIIBIAAAIOTH 13 3HAYCHHSAM Ta BXKMBAHHAM BiIMOBITHOTO
AHIJIIHCHKOTO CIIOBA.

Kaacudikauis inTepHanionanizamiB 3a cmocodomM Ta zKepesioM
3amo3H4eHHs

IcHye xinpka npuHUMIIB Kiacudikalii 1HTEpHALIOHAIBHUX EJIEMEHTIB 3a
CIOCOOOM 3all03MUEHHS Ta 32 BUOOPOM JKepesia 3al03uueHHSI.

3a BUOOPOM JpKepelia BUIUISETHICS 4 TUIH IHTepHA-I[IOHATBHUX (HOPM:

1) yucro maTuHCHKI abo rperpki coa (Omnibus);

2) HamiOHANBbHI JATHHI3MH Ta CJUTIHI3MH, SIKI MalOTh TPEKO-TaTHHCHKI
KOpEHi Ta HalllOHANIbHI 3aKiHveHHs (nar. industria, anri. industry, vim. Industrie);

3) HamiOHANBHI CJIOBa, IO CTANM IHTEpHAI[iOHANI3MaMu (THIy pOC.
CITyTHHK);

4) HapOIHO-NATHHCBHKI (POMAaHCBHKi) BapiaHTH JIATHHCHKHX KOpEHIB (im.
flusso, icn. flujo — Bixg zam. fluxus) [5].

V 6araTh0x BHUMAIKax BIAMOBiAHE aHTIIHCHKE CIIOBO Ma€ Oibllle 3HAYECHD,
3 SIKMX TUIBKM OJHE-IBa 3HAYCHHS € TOTOXHUMH. Hanpukiana, aHrIHChKE CIIOBO
routine mac uroHaiimeniie 4otTupu 3HadeHHs (''CTaiuil TOPSAMOK [iif, PO3MOPSIOK;
KOHCEPBATUBHUI METO]] poOOTH; MaTeMaTHYHA MPOrpama; MOTOYHHUH, 3aBeaeHu"),
a moxibHe 3a QopMor0 yKpaiHChKE CiIOBO "pyTmHa" Mae IIOHAWOiibIIe /aBa
MO3HAYeHHs (3a3HaueHi mepiue i Ipyre), caoBo unify Mae aBa OCHOBHHMX 3HA4YCHHS
("oO'enHyBaTH, TO€AHYBAaTH; 3BOAMTH JIO €AWHOrO, YHidikyBatu'"), TOml SK
yKpaiHChKe ci10BO "yHi(iKyBaTH" HE Mae MepIIoro 3HaYeHHs! aHTITIHCHKOTO CII0Ba.

Toit ¢axT, mo yacto noaiOHI aHTITIHCHKI CJI0Ba XapaKTEPU3YIOTHCS OiIbII
PO3ray’keHOI0 CEeMaHTHYHOIO CTPYKTYpOIO, HK BIATOBiAHI YKpaiHCBKi CJIOBa,
Ma€ BaXKJIMBI HACHIAKH IS TepeKiIaganbkoi mpakTtuku. [lepexnan Mi>KMOBHHX
OMOHIMIB 3 aHIJIHChKOI MOBH Ha YKpaiHCBKY MPUXOBYE y co0i Oinblne
MOJKJIMBOCTEH TIOMHWJIOK, HIX MEPeKJIaJ TaKuX CIiB 3 YKpaiHCHKOI Ha aHTJIHCBKY
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MOBY, TOMY IO aHTJIICBKE CJIOBO MOKEe OYTH BXXUTHM HE Y TOMY 3HA4CHHI, IO
OMOHIMiUHe Homy cioBo. Hampukman, cinoBo article Moke BXHBaTHCS Yy
3Ha4eHHsAX 'crarTs”, "BUpiO, mpenMer” Ta "apTUKIB", 1 MEpEeKIagaoyy 1e CJIOBO 3
aHIIIIHCHKO1, MOTPiOHO BUOpaTH OJHE i3 HOro 3HA4YeHb, TOAL SIK NPH MepeKiaji
YKpPaTHCHKOTO CJIOBa "apTHKIL'" Ha aHTJIHCHKY MOBY NpoOJeMH BHOOPY 3HaYEHHS
He BUHHMKAE, TOMY 11O II€ CJIOBO B YKpaTHCBKiil MOBI Ma€ TiJIbKM OIHE 3HAYEHHSL.

Jleknia 5. 3acTrocyBaHHsI JleKCMYHMX TpaHchopmauiii y HAyKOBO-
TeXHIYHOMY HepexJaii

[epexmamanpKi JeKCHYHI TpaHCPOPMAILIii - e Pi3HOTO POAY 3MiHU JIEKCHIHUX
CJIEMEHTIB MOBH OpHTIHAIYy MiJ] Yac MepeKaay 3 METOK aJeKBaTHOI mepemadi ix
CEeMaHTUYHUX, CTHJICTUYHUX 1 NparMaTUuyHUX XapakTePUCTHK 13 BpaxyBaHHIM
HOPM MOBH IEpeK/Iaay Ta MOBICHHEBHX TPAJAWIIH KyJIbTYpH MOBH IEpeKIany
JlekcuuHi TpaHcdopMaIlii 3aCTOCOBYIOTHCS TOJI, KOJH CIIOBHHKOBI BiIIOBIIHHUKH
TOTO YH IHIIOTO CJI0Ba MOBH OPHUTiHAY HE MOXYTh OyTH BUKOPUCTaHI y TIEpeKIai 3
NPUYUH HEBIINOBIAHOCTI 3 TOYKH 30py 3HA4EHHS 1 KOHTEKCTY. B mpomy posaini
PO3IIIAAEThCA IUICTh HANMOMMPEHINIMX y MPakTHIl IepeKnany JeKCHYHHX
TpaHCc(hOpMAIIii.

TpaHckoayBaHHSl - 16 Take [CPETBOPEHHS, B OCHOBI SKOTO JIGKHTb
BIITBOPEHHS 3BYKOBOi Ta/ab0 TpadiduHoi Gopmu cioBa BUXiTHOI MOBH 3acO0aMu
abeTK MOBHM MEpeKiajly, Hampukiaa: management - menedocmenm, emitter -
emimep, PEriscope - nepuckon, perforator - nepgpopamop, piperitone - ninepumon.

Po3pi3HAIOTE YOTHPH BUAM TPAHCKOAYBaHHA: 1) TpaHCKpUOYBaHHA (KOIH
JiTepaMy MOBHU MEpeKiajy IMepeaacThcsi 3ByKoBa (opMa CJOBa BHXIJHOT MOBH,
Hanpukiaan: peak - nix, resistor - pesucmop), 2) TpaHcaiTepyBaHHs (CIOBO
BUXIJIHOT MOBH IEPENAETHLCS 110 JIiTEpax, Hanpukiam: marketing - mapkemune, ping-
pong - nine-nowe, Ort - opm), 3) 3mimiaHe TpaHCKOAYBaHHS (IIEpeBaXKHE
3aCTOCYBaHHS TPAHCKPHUOYBaHHS 13 €JIEMEHTaMH TPaHCIITEepYBaHHS, HalpHUKIAl;
overlock - ogepaok, altimeter - arbmumemp) i 4) ananTHBHe TPAHCKOXYBAHHS
(xomn ¢opma cioBa B BHXIJHIH MOBI J€IIO aganTyeTbes A0 (GOHETHYHOI Ta/abo
rpaMaTUyYHOl CTPYKTYpH MOBH Hepekiany, Hanpukian: middle - mioens, nipple -
ninenw, occlusion - oxmoszis, platform - nramgopma, pallet - narema).

Ilpn TpaHCKOqYyBaHHI, SIK MOXXHa OayWTH, JITEpaMHd MOBH MOXeE Hepe-
naBatucst Bcsa gopma, abo Oimbima ii yacTuHa (B TaKOMYy BHUMAAKY TOBOPSTH IPO
aJanTHBHE TPAHCKOMYBAaHHSA). [HOMI 3aCTOCOBYETHCSA 3MIlIaHE TPAHCKOIYBaHHS,
KOJIH O1ThIIIa 9acTHHA TPAHCKOIOBAHOTO CJIOBA BiOMBA€E MOTO 3ByYaHHS B BUXiTHIH

MOBI, aJle pa3oM 3 THM IEpeNaloThcs W JesKi eJeMEeHTH Horo rpadidHoi dhopmu.
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30KkpeMa, me IOCHTh YacTO 3aCTOCOBYETHCSA Y BHIIQJAKY IIepeladi BIACHUX iMEH,
nanpuknan: Mansell - Mancean (a ne “Mencenn”, sax eumosnaemocs ye enacme im's
AH2NIICLKOI0 MOBOIO).

[Ipu mepexiagi HEONOTI3MIB TPAHCKOAYBAaHHS 3BHYAWHO CYHPOBOIKYETHCS
ONMHCOBHUM MEPEKIAZOM, IO MoAaeThes B ayxkax: Ni-hard - wicapo (Ginuu uasyn,
J1e208aHULL XPOMOM A HiKeaem), pace - netic (no3acucmemna 0OUHUYS O0BIHCUHUL).
Came Tak NMOJAIOThCS B NEPEKIaIHUX CIOBHUKAX Ti TPAHCKOJOBaHI TEPMiHH, IO
JMIIe HEJaBHO YBIMILIM B MOBY Mepeknany, Hampukmag: marker - mapxep
(maprysanvHull onigeyb abo MAPKy8aibHA pyuKa yu gomacmep), Pager - neiodicep
(abonenmcokuli padionpuiimay cucmemu HePCOHATLHO20 BUKIUKY 3 HeGeNUUKUM
oucnieem 0Jisi MeKCcmosux noGi0oMIeHb).

Jns HagaHHA TPaHCKOJOBAaHOMY TEPMiHYy MEBHOI BMOTHBOBAaHOCTI BHYT-
PIMIHBOT CTPYKTYPH iHOI JOAAFOTHCS MOSCHIOBAIBHI CIIOBA: NEIVE - Heps (pe3unosoi
cymiwi).

TpaHcKonOBaHI TepMiHH, IO BXKE MIIHO 3aKPIiHINCS B MOBi IMEpeKiamy, B
CIIOBHHKAX MOXYTb ITOJABaTHCS 0e3 JOJaTKOBOI'O ONHCOBOIO IEpeKiaxy: Server-
cepsep, newton - uviomon, bulldozer - 6yavoosep.

TpaHckoqyBaHHSI HEOJIOTI3MIB BiJJOYBAa€ThCSl MU IMEPEKNIaAl B THX BUIIAJKaX,
KOJIM B KyJbTYypi 1, 30KpeMa, Haylli KpaiHH MOBHM IepeKiIaay BiJICYTHE BiJIOBiJHE
MOHATTSI 1 BIAMOBIMHUI MepeKIaHUN €KBIBAJICHT, a MEepeKIIajay He MOXKe MmiaiopaTu
CJIOBO ab0 CJIOBa B MOBI MEpeKiaLy, sKi O aJeKBaTHO MepeaaBaiid 3MICT MOHATTS i
33/I0BOJIBHSUTM BHMOTaM JI0 TepMiHOTBOpeHHs. OCKINbKH HpH TPaHCKOIyBaHHI
TPAHCKOZOBAHE CIIOBO Ma€ OJHE 3HAYCHHS, TO TaKUH CIOCiO mepekiany AOLIBHO
3aCTOCOBYBATH B THX BHIIaJKaX, KOJH B MOBI IEpeKIIaay HEOOXiJHO CTBOPUTH YiTKO
OJJTHO3HAYHHMI TEPMiH.

Oco0JMBO 9acTo TPAHCKOAYBAHHS TEPMIHIB BiIOYBAa€THCS B TUX BUTAIKAX, KOJIH
TEpMiH B MOBI TepeKiIagy CKIAJaeTbcs 3 MDKHApOJHUX TEPMiHOEICMEHTIB
JATHMHCHKOTO abo0 JTaBHBOTPEIBKOTO MPOXOKEHHs: percolator - nepronramop,
obturator - o6miopamop, optron — onmpon, bigamy - 6icamis, perlocution -
nepnoxyyis, macroassembler - maxpoacembnep.

Ilepm HDK 3acTOCOBYBAaTH III0 TpaHC(hOpMaIio, TepeKnanad ITOBHHHUN
MIEPEeKOHATHUCS, 0 B MOBI IEpeKIaxy BiICYTHIH MepeKiIagHuid BiIIOBITHUK CJIOBA,
0 TepeKIaNaeThes, iHAKIIE Yepe3 TPAHCKOAYBaHHS B MOBI HepeKiany MOXYTh
BUHMKHYTH JTyOJIeTHI (CHHOHIMIYHI) TEPMiHH, a Ii€ MOPYIIY€ YiTKICTh Ta CTPYHKICTb
NEeBHOI TePMIHOCHCTEMHU: MASSICOt - macixom, scosmuii okuc céunyro; pagination -
nazinayis, Hymepayisi CmopiHOK.

KanbkyBannusi (nociniBHMH a0o OyKBaJbHMH TIepekiag) - I[€ JIEeKCHYHA
TpaHcdopmaris, o nomsirae y noMoppeMHOMYy 4H TOCIIBHOMY Ie€peKiIaji HOBHX,
ciiB (TEpMiHIB), KOJIM BiIITOBIIHUKOM MPOCTOr0 YM (YacTilie) CKIAJHOTO CIIOBA
(Tepmina) BHXiZHOI MOBM B HiTbOBi MOBi BHOMPAETHCA, AK MPABWIO, MEPIINN 3a
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TIOPSIKOM BITIOBIZIHAK y CIIOBHUKY, HATIpUKIAL: Ore yard - pyouuii osip, movable
table - pyxomuii cmin, self-cooling - camooxonooxcenns, line service - ninitina
cnyorcoa, toxic shock syndrome - moxcuunuii woxosuii cunopom, Big Bang -
Benuxuit eubyx, floating zero - naasaiouuti nyre. B 1mx nmpukmamax yKpaiHCHKi
BIAMOBITHUKM AaHTJIMCHKUX TEPMIiHIB yTBOpPEHI IUIIXOM BHOOpPY NEpIIOro
CJIOBHUKOBOTO Bi/IIIOBITHHKA KOXHOTO 3 KOMIIOHEHTIB.

KanbkyBaHHS SIK NpUIOM NepeKasy YacTillle 3aCTOCOBYETHCS MPH IepeKiai
CKJIJHUX ciiB (TepMiHIB). BOHO MOKe 3aCTOCOBYBATHCSI TaKOX CTOCOBHO TiJIbKH
OJIHOTO 3 KOMIIOHEHTIB CKJIaIHOTO cioBa (TepMina): charmed quark - 3adapoBanuit
KBapK, slag yard — nurakoBuit mBip. J[OCHTh YacTO KaJdbKyBaHHS 3aCTOCOBYETHCS
IPH TIepeKIafi 0 THX CKIAIHUX TEPMiHIB, 1[I0 YTBOPEHI 3a JOIIOMOTOO MOMINPEHUX
3araJbHOHAPOMHUX CIIiB: WOrm shaft - ueps ’ssunuii ean, target search - nowyx yini,
drafting table - «xpecuspcoxuti cmin, self-loading - camosasanmasicenns.
KanbkyBaHHS MOXHa 3aCTOCOBYBATH TUIBKH TOAI, KOJH YTBOPEHHWH TakMM YHHOM
TepeKyIafHIH BiAMOBITHUK HE MOPYIIy€ HOPMH BXKHMBAaHHS i CIIONy9IyBaHOCTI CIIiB B
YKpaiHCBKIl MOBI.

KonTekcTyajbHa 3aMiHa (MOIIYK KOHTEKCTYaJdbHOr0 aHaJora) - Ii¢ Taka
JICKCMYHA TepeKiaiaipka TpaHcopMmallisi, BHACIIJOK SKOI MEPEeKJIATHUM
BIAMOBITHUKOM CTa€ CJOBO ab0 CIIOBOCIOJyYEHHS, IO HE € CIOBHUKOBHUM
BIJIMIOBITHUKOM 1 IIO MiAiOpaHO i3 BpaxyBaHHSIM KOHTEKCTYyadbHOI'O 3HAYCHHS
CJIOBA, SIK€ MEPEKIIAIAEThCsI, Or0 KOHTEKCTY BXKMBaHHS Ta MOBJIEHHEBUX HOPM 1
TPaAWIii MOBH NEpeKIamy:

Materials are anything from which products can be made. Mamepianu — ye sce me,
3 4020 MOJICHA BUPOOUMU BUPOOU. OZHAUEHUX AHSNIUCHKUX PEUeHb.

Coiip 3a3HaYWTH, IO HE ICHYE€ TOYHHMX MNPABMJI CTBOPEHHS KOHTEKCTYAJIbHHX
3aMiH, OCKUIBKM IEpeKyaj CIiB y TaKMX BHIAJIKaX 3aJICKUTh BiJl KOHTEKCTY iX
BXKMBaHHS.

KonkpeTrusanisi 3HaUeHHs cJ10Ba

JlekcuuHMiA €IeMEHT, K BiOMO, MEPEKIAJacThCcss HE OKPEeMO, caM 1o co0i, B
i3ossimii  BiJy pedyeHHS Ta TEKCTy, /A€ BiH BXKUBAETbCA, & B CYKYIHOCTI ioro
KOHTEKCTyaJbHHX 3B’S3KiB Ta (YHKIIOHATBPHUX XapakTePUCTUK. TiTbKH Tak
JIOCATAETHCSI TOYHICTh Ta a/IeKBAaTHICTh MepeKiIagy CliB (B TOMY YHCIi W TEPMiHiB).
UuMm OinpIme BpaxoBYIOTBCA IEpeKiIaadeM BCi XapaKTEepUCTHKH CJIOBa, IO
MepeKIIaIa€ThCsl, TUM aJIeKBAaTHIIINM OyJie HOTro mepekia.

OpHI€I0 3 TAKUX BAXIUBHUX XaPAKTEPUCTHUK € HOPMH Ta TPaHLii BXXMBAaHHS CIIB
y TiH um iHIWIA cdepi MOBIEHHA. 3HAHHS CJIOBHHMKOBHMX BiJIIOBIIHUKIB €
HEOoOXiJTHOI0, ajie HEJOCTaTHhOIO YMOBOIO aJE€KBAaTHOTO IE€pEKaxy JIEKCHKH.
Iepeknan JeKCHUHKUX eeMEHTIB He 000B’SI3K0BO nepeadayae TUIbKK BUOIp CIIOBHU-
KOBUX BiAMOBIAHUKIB. KpiM IbOTO, BAXKJIMBUM € BMIHHS TiIi0OpaTH KOHTEKCTYalbHi
BiJIIOBITHHKH, III0 HE 3aBXIU (PIKCYIOTHCS Y MEPEKIATHUX CIOBHUKAX.
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BaxmmBuM cmoco6oM BHOOPY KOHTEKCTYaIBHOTO BIANOBIIHUKA CIIOBA €
mepekiamanbka JeKCHIHa TpaHc(opMariiss KOHKpeTH3alii 3HaYeHHs, 1[0 3yMOBJICHA
PO30IKHOCTAMHU Y (YHKIIOHATHHAX XapaKTEPUCTUKAX CIOBHMUKOBHX BiINOBITHHUKIB
JIEKCYHUX €JICMECHTIB OPHUTiHAY Ta TPAIUIIISIX MOBJICHHSI.

Konkperusarisi 3Ha4eHHsI - 1€ JIEKCHYHA TpaHC(OpMallis, BHACIIIOK SKOi CIIOBO
(TepMiH) MIMPIIOi CEMAHTUKU B OPUTiHAJI 3aMiHIOETHCS CIIOBOM (TEPMIHOM) BYXKYOI
CEeMaHTHKH, HaIpHUKJIIa;

But at the foundational level, things are less straightforward, because different
scholars hold different conceptions of the nature of the object. Ilpome wna
3acadHuyoMy pieHi nPooOaeMU MeHUL 3PO3YMINI, MOMY WO PI3Hi 6YeHi MAaloMb Pi3Hi
VABNEHHS NPO NPUPOOY Yb020 00 €KMYy.

It is argued here that none of these criticisms is successful. Tym po6umwvcs
cnpoba Oosecmu, WO JCOOHE 3 3A3HAYEHUX KPUMMUYHUX 3AY8AJICEHb He €
O0OIPYHMOBAHUM.

lenepamizamisi. Y mpomeci mepekiagy JEKCHYHHX €JIEMEHTIB IepeKIaHi
BIATIOBITHUKN MOXYTbh yTBOPIOBATHCS 32 PAXYHOK HE TINBKH 3BYXKECHHS 3HAYCHHS
AHIVIIHCBKUX CJIB, a ¥ pO3IIMPEHHS 3HadeHHs. JIeKCMYHOIO TNepeKiaJanbKoro
TpaHcopMali€ro, 1O TPH IIBOMY BHKOPUCTOBYETHCS 1 IO TPOTHIECKHA 32
HanpsMKOM TpaHc(opMallil KOHKpeTH3allii, € reHepasi3aiisi, BHACIIIOK SKOI CIIOBO
i3 By’)KYMM 3HA4EHHSIM, LIO MEPEKIaAacThCs], 3aMIHIOETBCS y NepeKiIai Ha CIIOBO i3
HMIMPUIMM 3HAYEHHSIM, HEPIJIKO TIMOHIMOM, HAIPUKIIAI:

The first factories were driven by water. Ilepwi ¢habpuxu npayrosaiu Ha 600
American society was an ideal vehicle for industrialization. Amepuxancore
cycninbemeo 6yn0 ideanbHum cepedosuuyem OJis NPO8edeHH s IHOyCmpianizayil.

Jleknia 6. 3acrocyBaHHs TrpaMaTH4YHUX TpaHcdopmauiii y HayKoBo-
TeXHIiYHOMY NepeKJiaai

3 METOI0 YHUKHEHHs HeaJeKBATHOTO OyKBaJIBLHOTO mepernany (“TpaMaTHdHOro
OykBanizMy”), 3acTOCOBYIOTBCS —IepeKiIaalbKi rpamMaTtudHi TpaHcdopmaii,
BHACTIJIOK SKHX OYKBaJbHUH NEpEeKNaja aanTyeThCs 10 HOPM MOBH IepeKiiasy Ta
crae ajekBatHUM. [pamatuyni TpaHcdopmanii CHPUUMHSIOTECS — PI3HHUMH
YMHHUKAaMU. 30KpeMa, IPUIMHAMHI TaKuX TpaHCPOopMallii €:

1) Pizanmg y cmocobax mepemadi iHpopMarii aHTIHCEKHM 1 yKpaiHCHKUM
PEUYCHHSM: Te, IO B OJHIH MOBI MEPENaAEThCs JEKCUIHUMH 3ac00aMH, B iHIIIH MOBI
MOJKe BHpa)KaTUCS IpaMaTHIHUMH 3aco0amu. Tak, HanpuKiIal, MONepeHiCTh OAHIET
nii iHmI y MUHYJIOMY B aHTJIHCHKiH MOBI mo3Hadaethest popmoro Past Perfect
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JiecToBa-TIPUCYIKa, a B YKpAiHCBKili MOBi - cioBaMH a00 CIOBOCIIONYYCHHSIMHU
(“paniwe”, “neped yum”, “00 moeo” TOIO).

2) BincyTHicTe B OAHI 3 MOB NEBHHX TpaMaTHYHUX SBHUI, ¢GopM abo
KOHCTpyKUifi. Hampuxman, B ykpalHCBKiM MOBI apTukii, repyHzmianbHa (opma
niecnoBa, ¢opmanpHui momaTok (“it”), a B aHrmilcebkii MOBi - pomoBi (opmu
IMEHHUKIB Ta MPUKMETHUKIB, HOPMH BiIMIHKIB YHCITIBHUKIB.

3) Heo0oB’s3K0BICTh BHpakeHHsl IpaMaTudHOi iH(opmauii B OfHid 3 MOB
(HanpukIiaz, B yKpaiHChKil MOBI I'paMaTH4YHO HE BUpPakeHa iH(pOpMallis Ipo Te, 10
Jisl B TENeEpilIHbOMY 4Yaci BiIOyBa€ThCsl y MOMEHT MOBOPIHHS (@HIJIIHChKaA JIiECTiBHA
¢dhopma Present Continuous).

4) PisHuns y mnpencTaBiIeHHI 3MICTY pPEYEHHS IIOBEPXHEBOIO CTPYKTYpOIO
(HampuKIaa, B aHTITIMCHKIH MOBI CKIIagHa iHPOPMAIisS y JOJATKY MOXKE BHpPaKaTUCS
y BUrisiai ckinagHoro gqoaatky Objective Infinitive).

5) Oco0nuBOCTI  CHONy4yyBaHOCTI ¥ (DYHKIIOHYBaHHS CIIB Yy CJIOBO
CHOJYYCHHSAX 1 peYeHHSIX (HAmpUKIam, dYepe3 OCOOJMBOCTI CIOJYYyBaHOCTI
npukMeTHrKa administrative cmosocnomyuenns administrative efficiency wmosxe
nepeKIaiaThes K “‘aOMinicmpamusHa egpexmusHicmy ”, a TTOBUHHO TIEPEKIIAIaTUCS
K “eghexmuene ynpasninns’).

Otmxe, mii rPaMaTHYHOIO TEePeKIaAanbKoI0 TpaHc(OPMALI€ PO3yMieThCs
3MiHa TPaMaTUYHUX XapaKTEPUCTHK CJIOBA, CIIOBOCIIONYYEHHA abo pE4YeHHS Yy
nepekiani. Po3pi3HAIOTH ITSTh OCHOBHUX BHIIB TpaMaTWYHHUX TpaHchopmarriit
nepecTaHOBKA (MepMyTalisi, TPAHCHO3ULisA), cyOCcTUTYLisA (3amMiHa), 10AaBAHHSA,
BUJIyY€HHSI, KOMIIJIEKCHA JTeKCHKO-TPaMaTHYHA TpaHcdopmanis.

IepecTanoBka — e TpaMaTu4Ha TpaHCcHOpPMAILis, BHACTIIOK SKOi 3MIHIOETHCS
MOPSJOK CIIB y cCIOBOCHONydYeHHI abo pedeHHi. Hanpukmax, B ykpaiHCEKOMY
pEUeHHI CIoJIy4He CIOBO "00mak ” 3BUYalHO CTOITh HA TMOYATKy PEYEHHs, TOJ SIK B
AHTINCHKINH MOBI Horo Bimxnmosimauk ("however" mosxe BKUBATHCS ¥ y cepequHi Ta
HAIPUKIHI[ PeYeHHs; IMCHHUK-O3HAYCHHs B aHIJIIHCBKIA MOBI MOXe Tepe0yBaTu B
npeno3ullii mepes o3HauyBaHMM iMmeHHHKOM (theory construction), Tomi sk B
YKpaiHChKiH MOBI 1MEHHHK-O3HAU€HHS 3BHYAaHHO CTOITh MICJs O3HAYyBaHOTO
iMeHHUKa (“‘nobydosa meopii”’).

[lepecTaHOBKM  HEpiAKO  CYNPOBOKYIOTHCS  IHIIOIO  IpaMaTHYHOIO
TpaHcopmaniero — cyderuTynielo adbo 3aminoo: Mop¢osoridyHo 3aMiHOIO,
BHACIIJIOK SIKOT 3MIHIOIOTBCSI TPaMaTH4HI O3HAKH CIOBOGOPM (HANPHKIIAL, 3aMiCTh
(¢opMH OIZHMHM y TEpeKiaji BXKUBAE€ThCS (epMa MHOXKMHH), (PyHKIIOHATHHOIO
3aMiHOI0, SIKIIO BinOyBaeThcs 3aMiHA YaCTWH MOBH (HAmpHKiana, iHQIHITHB Yy
nepekiani TpaHc(hOpMyeTbcs B IMEHHMK) Ta CHHTAKCHYHOI (YHKIIi (HampHKiIam,
JTOJIATOK TEPETBOPIOETHLCS MPH MEPEKIaai B MaAMeT) a00 CHHTAKCHUYHOI0 3aMiHOIO,
KO0 BigOyBaeThCS 3aMiHa THIy  pedYeHHS (HANpPUKIAL, IPOCTE pPEYEeHHS
MIEPETBOPIOETHCS Ha CKJIaHE a00 HABIIAKH).
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Y mepeBaxHid OUTHIIOCTI BHUMANKIB MEpEKIagy AaHTIIHCHKE CIIOBO OIHI€l
YaCTHHU MOBH TNIEPEKIANAETHCS HA YKPATHCHKY MOBY CIIOBOM Ti€l )X YaCTHHH MOBH,
K, HAPUKJIAJ, Y TIEPEKIagax HaCTyITHIX PEUCHB!

This assumption is a hypothesis in a rather special sense.— Ile npunywenns mosicna
HA36amMuU 2inome3010, MilbKU HAOAIOUU YbOMY MEPMIHY 0COONUBO20 CEHCY.

In this case the task is relatively simple. — ¥V yvomy sunaoxy 3aedanmns € gionocro
nPOCMUM.

OnHak Taka OJHO3HA4HA BiINOBIAHICTH y Nepekiail OyBae He 3aBKIM: 4epes
PI3HOTO POy JIEKCHYHI Ta rpaMaTHYHI 0COOJIMBOCTI MOB OpHTIHANY Ta MEpeKiIaay Ta
PO30DKHOCTI Yy MOBJIEHHEBHX HOpMax IIepeKiajady JOBOIUTHCS 3aCTOCOBYBATH
TpaHC(HOpMAIIiFO 3aMiHH YaCTHHH MOBH, KOJIH, HAIPUKIA]], IMCHHUK 3aMIiHIOETBCS Y
nepeKyiasi Ha TPUKMETHHWK, a NMPUKMETHHK - Ha JI€CIOBO Tomo. Taka TpaHc-
(opmariist MOXe 3acCTOCOBYBATHCA [O CIIB MaiXe BCIX YaCTHH MOBH, OJHAK
HaWJacTille 1€ CHOCTEpiraeThcsid y BHUMAAKY TAKMX YaCTHH MOBH, K IMEHHUK,
JII€CITOBO, MPUKMETHHK Ta ITPUCITIBHUK:

Mechanical engineers also design machine components. — [uoicenepu-mexanixu
MAKodNC NPOEKMYyIOms i po3pobnAoms 0emani Mawun (3aMiHA NPUKMEMHUKA Hd
iMeHHUK).

JlonaBanusa cjaoBa

Posrnsmatoun 10 TpanchopMmailiro, MU [OBHHHI 3pOOMTH  HACTYIIHE
3acTepexxeHHs. Sk BiIOMO, Mepeknajady He Mae IpaBa LOCh JOAaBaTH Bija cebe 110
3MICTy TEKCTY, II0 MepeKIafaeThcs. Bei cMUCIIOBI 3MiHM, B TOMY YHCHI JI0/1aBaHHS,
MOBUHHI POOUTHCS 32 MEXaMM TEKCTy IepeKjagy - B 3HOCKax, IOCHIIAHHSIX,
KOMEHTapsX, SKi 3HAXOAAThCA 11032 TEKCTOM, IO IepekiagaeTbcsa. Haramaemo
NPUHATITHO, IO CMHUCI KOXXHOTO TEKCTY CKJIAJaeThCsl 3 eKCIUIMTHOI (Oe3mo-
CepeHbO BHPAKEHOI) Ta IMILTIMUTHOI (HE BHUPaXXCHOI B IOBEPXOBIHl CTPYKTYpi)
gactuH. [lpm mepeknmaai TeBHI (QparMeHTH EKCIUTIUTHOTO CMUCIY OpHUTiHAIY
MOXYTbh MEPEXOJUTH B IMIUIILUTHY YacTHHY TEKCTYy MEpeKialy i, HaBIIakKH, IEBHI
(¢parMeHTH IMIUIIUTHOTO CMHUCIY MOXYTh 3HAaXOAWTH B TEKCTI IepeKnany
BUPXEHHsT Ha ToBepxHi. ToMy KoiM HAETbCS NpPO J0JaBaHHA SK JIEKCHYHY
TpaHcopMarlito, MaroTh Ha yBa3i eKCIUTIIIUTHE BUPAKEHHS YAaCTHHU IMILTIITUTHOTO
CMUCITy OpHUTIHANy B TEKCTi mepekiamy. Sk MokHa 0aduTH, TYT HE WIEThCS PO
3MiHU CMUCITy OpUTIHAITY Yepe3 BUIIYYCHHS YaCTHHH 3aralIbHOTO CMHUCITY OPHTiHATY
a00 NoaBaHHs J10 3arajJbHOI0 CMHUCITY.

Orxe, TpaHcdopmanis 1oJaBaHHS HOJIATAE Y BBEJACHHI B IEpeKia]] JEKCHIHUX
€JIEMEHTIB, 10 BIZICYTHI B OpHWTiHaJ, 3 METOI0 INPaBWJIBHOI Tepenadi CMHCITY
pedeHHs (OpHUTiHANY), MO MEPEKIAJAEThCs, Ta/ab0 NOTPUMAHHS MOBJICHHEBHX 1
MOBHHX HOPM, III0 iCHYIOTb B KYJIGTYPi MOBH IE€pEKIaay, HalpHUKIIa;
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Also of interest to bionicists are the electrical properties of some
biomaterials. 3naunuii inmepec ons ¢haxieyie 3 Oioniku cmano8iIAMb eLCKMPUUHI
eracmusocmi OesKux biomamepianie (000a8AHHA NPUKMEMHUKA).

Busnyyenns ciaosa

T'oBopstum mpo 10 TpaHCHOPMAIIIFO, CITIT TAKOXK 3POOUTH 3aCTEPEIKCHHS, BipHE i
Jutst iekcu4Hoi TpaHchopmauii nonaBanus. [lepekianay Bin cede, TOOTO TOBITBHO,
He MOJKe BHJIyYaTH HIUOTO i3 3MICTY TEKCTY, L0 NepeKaaeThcst. Buiryyatn MoxxHa
JMIIe Ti €JIEMEHTH CMUCIy, IO MEBHUM YHWHOM IyOJIOIOTBCS B OpUTiHaii 3a
HOpMaMH MOBH OpHTiHaITy abo mepeaada sSIKMX MOBOO IEpPeKJIaay MOXKe MOPYIINTH
HOPMU OCTaHHbBOI.

JIiist 1bOTO 3aCTOCOBYETHCS TPAHC(HOPMAIlisS BUIYUEHHS - BUIIPABAAHE 3 TOYKH

30py aJIeKBaTHOCTI Mepekany, B MepIly Yepry HOpM MOBH MEpEeKIaay, YCYHCHHS B
TEKCTI MEPeKIaay THX IICOHACTHYHHUX 200 TABTOJIOTIYHHX JIEKCHYHHUX CIIEMEHTIB,
sIKi 32 HOpDMaMH{ MOBH TI€PEKIIay € YaCTHHAMU IMILTILIATHOTO CMHUCITY TEKCTY.

Hamp.: John C. Calhoun argued that the federal tariff could be declared null and
void and its enforcement prohibited by individual states. /[ocon Kercoyn eucmynas
3a me, wob pedepanrvruli mapug Oys 02oa0uLeHUll HeUUHHUM [ 11020 Ol 8 UWMAmMax
by1a 3a60ponena (8unyyenHs 00H020 3 YeHi8 MAGMOI0IUHOI NAPU MA O3HAYEHHSL.
The proposal was rejected and repudiated. Ifio Ilponosuyiro 6yno eioxkumymo
(8UnyueHHs 00HO20 3 UNeHi8 MABMONI02IYHOT napu,).
This is an apt remark to make. I]e ¢ enyune 3aysasicenns (sunyuenns o3nHauenns).

Jlekuisn 7. KoMmniekcHi Jiekcuko-rpamMaTu4Hi TpaHcdopmanii y HAyKoBoO-
TeXHiYHOMY NepeKJaai

Jlo KOMILJIEKCHUX JIEKCUKO-IpaMaTHYHUX TpaHchopMaliif, mo BiIOyBaroThC
OTHOYACHO Ha JIEKCHYHOMY 1 TI'paMaTHYHOMY piBHi, HajJeXaTb CMHCIOBHH YU
CEeMaHTHYHHUI PO3BUTOK 1 aHTOHIMIYHUI Tepekian abo (GopMaibHa Herarupailis.
HalTHroBinMM NpHUKIAIOM CMHCIOBOTO PO3BUTKY € CEMaHTHYHE BiJIHOLICHHS
HACNiAKY, TOOTO NPHYMHHO-HACHIJKOBE BIJHOIIGHHS: Tak, JiecioBa to drop
“eunycmumu (wocw 3 pyx)”, to fall down “enacmu (dooony)” noB’si3aHi came TakuM
BizHoweHHsM: He dropped his watch “Bin eunycmug coounnurxa” > His watch fell
down “Hozo 200unnux énas”.

CMuciioBuii PO3BHTOK € TakUM KOMIUIEKCHOIO TpaHC(hOpMAIli€o, 3a SIKOT
nepeKiajii BUKOPHCTOBYETHCS CIIOBO, 3HAYEHHS SIKOTO € JIOTIYHHUM PO3BUTKOM
3HAYEHHS CJIOBA, IO MEPEKIATAETHCSA 1 OJHOYACHO BiOYBA€ThCS 3aMiHA YaCTHHU
MOBH a00 CHHTaKCHMYHOI KOHCTPYKIii. [HOmI BigxmieHHs B mepexianai Bix “OyxBu”
OpHUTiHATy HEOOXiTHO Ui TOCATHEHHS aJeKBAaTHOCTI MEepeKiIaay, OCKUIBKH B MOBAax
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OpHTiHAITYy Ta MEepeKyaxy MOXKYTh JTisITH Pi3HI MOBJICHHEBI HOPMH Ta iCHYBaTH pi3Hi
Tpamuiii MoBieHHs. Hampukman:

Additional evidence comes from comparative studies of living animals and plants. —
Hooamxosi 0okazu MoHCHA ompumamu yepe3 NOPiGHANbHI O0CAIONCEHHS ICHYIOYUX
MBapUH Mma POCIUH.

AHTOHIMiYHMIT nNepeknaan a0do ¢opMajlbHAa HeraTHMBalisi € KOMIUICKCHOIO
TpaHcdopmaniero, 3a sikoi (opma cioBa abo CIOBOCHONYYEHHS BHUXIJAHOI MOBHU
3aMIiHIOEThCS Ha TIPOTHIECKHY B MOBI Iepekiany (MO3WTHBHA - Ha HETaTUBHY 1
HaBNaKW), a 3MICT OJMHHII, IO MEPEKNIANAETHCS, 3aIUIMIAETECS B OCHOBHOMY
MOIOHUM.

Ha mymxy B.I. Kapabana, TepMiH “aHTOHIMIYHHNA TepeKian’ € HETOYHHM,
OCKIJIBKH CJIOBO, IIO IIEPEKIaJaeThcs, HE 3aMIHIOEThCS HAa AHTOHIM Yy MOBI
nepeKIamy, a 3MiHIo€e Junie GopMy Ha MPOTHIIEKHY, TOAI SIK HOTO 3MICT, 3HAYCHHS
3aNMIIaeTbesl 6e3 ocobmuBHX 3MiH. TOMy JUIA MO3HAYEHHS O3HAYCHOTO CIOCO0Y
mepeKyary Kpalle BHKOPHCTOBYBATH TEPMiH “(opMaibHa HeraTuBaLis”, B SKOMY
MAKPECITIOETHCS caMe 3MiHa (POPMHE CJIOBa a00 CIIOBOCIIOYYEHHS 1 HE HOEThCS PO
AHTOHIMIYHICTH SIK TaKy, IO MOB’A3aHa i3 3MiHOO 3MICTy Ha MPOTHICKHUI [4].

OsHayeHa TpaHcOpMallis MpEACTaBlieHa TpbOMa BHAaMHU: 1) BJacHe
HeraTupailis (cjaoBo abo CIOBOCIONyUYeHHS 0e3 (hOpMallbHO BHPAXKEHOI CyPikcoM
ab0 YaCTKOI 3amepeuyBaIbHOI CEMH 3aMIHIOEThCS B TIEPEKJIAZi Ha CIOBO 3
npedikcomM He- abo CIIOBOCIIONYYEHHSIM 3 YaCTKOKO He, Hampukiam: to continue —
ne synunsmucs, Small - uneseruxuii, 10 ignore - we nomivamu), 2) mo3uTHBALIs
(cnoBo abo croBocnoydeHHS 3 (HOPMATIBHO BHPAKEHOIO 3alepedyBAILHOIO CEMOIO
3aMIHIOETBCS B TEpEKiIaai Ha CIOBO a00 CIIOBOCIIONYYEHHS, SIK€ HE MICTHTh
(hopMasbHO BHPaXKEHOTO HEraTUBHOTO KOMIIOHEHTa, Hampukiai: unabbreviated -
nosnuti, unabolished - makuii, wo 3anuuaemocs yvunnum, unallowed - sa6oponenuti,
to disable - 6roxysamu, 3axpusamu); 3) aHyJIIOBaAHHSI JBOX HAsIBHUX Y pedYeHHi
HEraTHBHHUX CeMaHTHYHMX KOMIOHeHTIB (Hampukiaza: to not defuse - sanuwamu
i3 3ananvhuxom (6omoy), not impossible - moowcnueuis, Not aggregative - yinonuii, to
disappear never - zaeocou 3anuwamucs).

B meBHUX KOHTEKCTax AEsKi aHTIIHCHKI CIIOBA, IO HE MAIOTh Y CBOEMY CKJIAI
3anepeuyBalbHUX MopdeM, ajie MICTiITh, SK [PaBWiIo, 3alepedyBaIbHUN
CEeMaHTUYHUI KOMIIOHEHT, MOXYTbh MEpEKJIQJATHCS TMOJIOHUMHU 332 3HAUYCHHSIMHU

cioBamu 3 TpedikcoM “He-” ab0 CIONYYCHHSIMH YacTKH “He” 3 aHTOHIMIYHHM
, to

BIIMOBITHUKOM CJIOBa, LIO TepeKnanaeTbesi, Hanpukiaa: to fail “we edamucs’

hate “ne nomobnamu”, to be ignorant “6ymu wecgioomum (uococy)”. Tomy
(opmarbHa HeraTuBallis € OJJHUM 3 NPUHOMIB peanizalii KOHTEeKCTyaJIbHOT 3aMiHH,
TOOTO TaKOI JIEKCMYHOT 3aMiHH, 110 MOXKJIMBA JIMIIE B IIEBHOMY KOHTEKCTi. OaHUMH

3 TAKUX CJIiB, IPHU TEPeKIajli SAKUX HAWJACTIIIE 3aCTOCOBYETHCS TAHUU MPHUIIOM, €
niecnoso to fail Ta moximuwmii Big HHOTO iMeHHUK failure.
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OnucoBuil mepek/jaag — L€ TaKui OpUMOM MEpPEKIany HOBUX JIEKCUUHUX
€JIEMEHTIB BHUXiIHOI MOBH, KOJI CIIOBO, CJIOBOCIIOJTyUYEHHS, TEPMiH 9H (ppa3eosorizm
3aMIiHIOETBCS B MOBi IEpEKNIagy CIOBOCIONYYCHHAM (200 OUTBIIMM 3a KUTBKICTIO
KOMITOHEHTIB CJIOBOCIIOJIyYSHHSIM), SIKE aJIeKBaTHO MEpeaae 3MiCT LbOTO ciIoBa abo
CIIOBOCIIONYUCHHS (TepMiHa), Hamp.: maisonette — xeapmupa (nomewkanns) 6 060x

pisnsax (na 0eox nogepxax), rabbit — cazoougysiiine pozdinenns izomonie 3
yacmkosow peyupkyrayiero, Wail — asmomobite 3 eucoxumu OuHamiuHUMU
AKOCMAMU.

Jlo ommcoBOro mepekiany BUCYBAIOThCS Taki BUMOTH: 1) HepeKiaj] MOBUHHHI
TOYHO BiIOMBATH OCHOBHHU 3MICT ITO3HAYCHOTO HEOJOTI3MOM IMOHATTS, 2) OIUC HE
MOBUHHUI OyTH HAJATO JOKIAJHUM, 3) CHHTAKCHYHA CTPYKTYpa CIOBOCIOIYYCHHS
HE MOBUHHA OYTH CKJIAIHOIO.

IIpu 3acTocyBaHHI OMUCOBOTO TEPEKJIaqy BaXKIMBO CIIJKYBAaTH 3a THM, M[00
CIIOBOCTIONIYY€HHSI B MOBI TMEpeKiaay TOYHO 1 MOBHO Ie€pelaBano BCi OCHOBHI
O3HaKH MOHSTTS, MO3HAYCHOTO CIOBOM opuriHany. Hampukian, tepmin outscriber
Ma€ Taki OCHOBHI O3HAKH: [euxid], [3anucyeanmns] Ta [npucmpiii], a TOMy Tpu
nepeKiIaji OMMCOBMM CIIOCOOOM cJTiji 30eperty BCi i TOJIOBHI O3HaKH: outscriber -
BUXIOHUL NPUCPIU BIOMBOPEHHS OAHUX.

[lepen 3acTocyBaHHSM IOTO MNPUIOMY IepeKiagy HEOJIOri3MiB HEOoOXiJHO
BUKOHATH TMONEPEAHI0 YMOBY MpPaBHJIbHOCTI IE€peKiagy HEOJOri3MiB — mepe-
KOHATHUCS, IO B MOBI MepeKyIany BiICYTHIH MepeKIafHii BiIATIOBITHUK (3pO3yMiJIO,
0 TepeKiIaaHi CIOBHUKH IIe HEe MOTIK Horo 3adikcyBaTH, MPOTE BiH MOXE OyTH
3aikcoBaHMI, 30KpeMa, y BKEe TMEpeKNAfeHId HeImOoJaBHO JiTepaTypi), mod He
CTBOPIOBATH TEPMIHOJIOTiYHI TyOIeTH B MOBI ITEpeKIIamy.

st Toro, mo0 MpaBUIIBHO 3aCTOCYBATH TaKUW HPUIOM MEpeKIaay, HeOOXiqHO
J00pe 3HATH MpeAMETHY cdepy TEKCTy, 10 MePeKIafacThCsi, 100 MPaBUILHO
PO3KPUTH 3MICT [O3HAYCHOTO HEOJOri3MOM MOHATTS. Y  TOPIBHAHHI 3
TPaHCKO/yBaHHSIM OIMCOBMH Nepekia] Mae Ty IMepeBary, L0 3aBASKH HbOMY
JIOCATAETHCSI OLTBIIA MPO30PICTh 3MICTY MOHATTS, MO3HAYCHOTO BiIMOBITHHKOM
HEOJIOTI3MY.
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Jlekuia 8. Cnenudika BUKOPUCTAHHS MNepPeKJATAUbKUX cTpaTerii y
HAYKOBO-TeXHIYHOMY mepekJiai

The word strategy is used in many contexts. In translation studies many
theorists have used the term translation strategies widely but with some considerable
differences in the meaning and the perspective from which they look at it. A list of
more general definitions of the word strategy is given below:

A strategy is a long-term plan of actions designed to achieve a particular goal
(Wikipedia Committee, n. d.).

A systematic plan, consciously adapted and mentioned, to improve one's
learning performance (Instruction Curriculum Reading Glossary, n. d.).

A strategy is a planned, deliberate, goal-oriented (has an identifiable outcome)
procedure achieved with a sequence of steps subject to monitoring and modification
(Curriculum Learning Literate-Futures Glossary, n. d.).

A set of explicit mental and behavioral steps used to achieve a specific outcome
(Deep Trance, n.d.).

Clearly, these definitions are general and can be related to different fields of
study. This study mainly concerns translation strategies, although the above-
mentioned definitions can be narrowed down to this research field, as well.
Translation strategies have their own characteristics, through which one can gain an
appropriate understanding of them.

Generally speaking, a translator uses a strategy when s/he encounters a problem
while translating a text; this means, when a translator translates a text literally,
translation strategies may not be needed. Bergen (n. d.) mentions that strategies are
not obvious and trivial. Although, when they translate word for word and use a
dictionary, beginners in the area of translation think they have made a good
translation; they do not understand that a problem still exists and changes must be
made at some levels of the translation. Therefore, problem-solving is the most
important function of the strategies. However, the question that arises here is: what
is a translation problem?

Translation strategies' typologies

Different scholars suggest various types, categorizations and classifications for
the strategies according to their particular perspectives. Here, some of these
typologies are mentioned.

Chesterman (1997), as Bergen (n. d.) stated, believes that in translation
strategies' field there is "considerable terminological confusion”. As Chesterman
(1997) believes, the general characteristics of translation strategies are as follows:

1. They involve text manipulation.

2. They must be applied to the process.
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3. They are goal-oriented.

4. They are problem-centered.

5. They are applied consciously.

6. They are inter-subjective. (It means the strategies must be empirical and
understandable for the readers not the person who used them.)

Different scholars have various perspectives to the aspects of the act of
translation, so, they define and describe different types of strategies. Bergen's (n. d.)
classification of the strategies includes three categorizations: 1. Comprehension
strategies, 2. Transfer strategies, 3. Production strategies

By his classification, he meant: first, we read and comprehend a text. Second,
we analyze the differences between the source text and the target one, and we must
decide on the kinds of strategies which we are up to use them. And lastly, we
produce the equivalent text in the target language.

Lorscher (1996: 28) identifies nine basic elements, or as he called, building
blocks of translation strategies. These building blocks are as follows:

Original elements of translation strategies
. Realizing a translational Problem RP
. Verbalizing a translational Problem VP
. Searching for a possible solution to a translational Problem SP
. Solution to a translational Problem SP
. Preliminary Solution to a translational Problem PSP
. Parts of a Solution to a translational Problem SPa, SPb...

. Solution to a translational Problem is still to be found SPa
. Negative Solution to a translational Problem SP=g¢
. Problem in the reception of the Source Language text PSL

Hatim and Munday (2004) stated that some of the main issues of translation are
linked to the strategies of form and content of literal and free translations. This
division can help identify the problems of certain overly literal translations that
impair comprehensibility. However, the real underlying problems of such
translations lie in areas such as text type and audience.

Local strategies (concerning how to handle translation problems)

Bergen (n. d.) compared local strategies to the many vital systems which
deliver air, blood etc. to various parts of the body helping them to function well.

Chesterman (1997) believes, as quoted by Bergen (n. d.), that the taxonomy of
translation strategies can be presented simply. It includes a basic strategy which is:
change something. In his statement, Chesterman (1997) does not refer to the
replacement of elements in the source text words by their equivalent in the target
text; it means that this replacement cannot be the only task of a translator and it is
not sufficient. The normal types of changes made by the translators can be classified
as:

OCoOoO~NNOTP~,WN PR
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a) The words which are used in the source text

b) The structure of these words

c) The natural context of the source text

Thus, as Bergen (n. d.) mentioned, according to Chesterman (1997), local
translation strategies can be categorized into semantic, syntactic, and pragmatic
changes; each group has its own subcategories. Also, there is no obvious distinction
between them, so it is difficult to say which exact strategy is being used. In the
following subsections, Chesterman's (1997) classification of translation strategies is
described, according to Bergen (n. d.):

Syntactic strategies

These local strategies change the grammatical structure of the target text in
relation to the source text. Although most of the strategies are applied because a
literal translation is not appropriate, Chesterman (1997) presents his first syntactic
strategy, literal translation. He believes that, according to many translation theorists,
this is a "default” strategy.

1. Literal translation: It means the translator follows the source text form as
closely as possible without following the source language structure.

2. Loan translation: This is the second syntactic strategy in his classification
which refers to the borrowing of single terms and following the structure of the
source text which is foreign to the target reader.

3. Transposition: Another term that Chesterman (1997) has borrowed from
Vinay and Darbelnet (1958) is transposition that refers to any change in word class,
for example adjective to noun.

4. Unit shift: This is a term that has been borrowed from Catford (1965) in the
levels of morpheme, word, phrase, clause, sentence and paragraph.

5. Paraphrase structure change: This strategy refers to changes which take place
in the internal structure of the noun phrase or verb phrase, although the source
language phrase itself maybe translated by a corresponding phrase in the target
language.

6. Clause structure change: This is a term which refers to a strategy in which the
changes affect the organization of the constituent phrases or clauses. For example,
changes from active to passive, finite to infinite, or rearrangement of the clause
constituents.

7. Sentence structure change: It is a term that refers to changes in the structure
of the sentence unit. It basically means a change in the relationship between main
clauses and subordinate ones.

8. Cohesion change: The way in which the parts of a sentence join together to
make a fluent, comprehensible sentence is called textual cohesion. Cohesion change
is a term referring to a strategy which affects intra-textual cohesion, this kind of
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strategy mainly takes place in the form of reference by pronouns, ellipsis,
substitution or repetition.

9. Level shift: By the term level, Chesterman (1997) means the phonological,
morphological, syntactical and lexical levels. These levels are expressed variously in
different languages.

10. Scheme change: This strategy is another term in Chesterman's (1997)
classification. It refers to rhetorical schemata such as parallelism, alliteration and
rhythm and rhyming in poetry. Parallelism refers to similar arrangement of
collocations, phrases or sentences.

Semantic strategies

The second group in Chesterman's (1997) classification is semantic strategy
which has its own subcategories.

Synonymy: It is the first subcategory in this group. In this strategy the
translator selects the closest synonym, which is not the first literal translation of the
source text word or phrase.

Antonymy: In this strategy, the translator uses a word with the opposite
meaning. This word mostly combines with a negation.

Hyponymy: It means using a member of larger category (e.g. rose is a
hyponym in relation to flower), and also hypernym is a related superordinate term,
which describes the entire category with a broader term (e.g. flower is a hypernym
in relation to rose).

Converses: This strategy refers to pairs of opposites expressing similar
semantic relationships from the opposite perspectives (e.g. send-receive take-give).

Trope change: The formal name that is used for a figure of speech or metaphor
is called trope which means using a term or phrase to compare two things that are
unrelated with the purpose of revealing their similarity. This relates to a type of
strategy called trope change strategy.

Abstraction change: The other kind of strategy in the list is abstraction change.
This strategy concerns shifting either from more abstract terms to more concrete
0nes or vice versa.

Distribution change: This is a kind of strategy in which the same semantic
component is distributed over more items (expansion) or fewer ones (compression).

Emphasis change: This strategy increases, decreases or changes the emphasis
of thematic focus of the translated text in comparison to the original.

Paraphrase strategy: This is the last strategy in the list. According to the overall
meaning of the source text, it creates a liberal approximate translation, some lexical
items may be ignored in this sort of strategy.

Pragmatic strategies

Cultural filtering: According to Chesterman (1997 as cited in Bergen n. d.), the
first sort of strategy in this group is cultural filtering. It may be described as the
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concrete realization, at the level of language, of the universal strategy of
domestication or target culture-oriented translation. This strategy is generally used
while translating culture-bound items.

Explicitness change: In explicitness change strategy some information of the
source text maybe added; or deleted to make the text more or less explicit.

Information change: The next type of strategy is information change which is
similar to the previous strategy; however, here the changed information is NOT
implicit in the source language text.

Interpersonal change: This strategy is used to affect the whole style of the text
to make it more or less informed, technical etc.

Speech act: There is another strategy the changes the nature of the source text
speech act, either obligatory or non-obligatory (e.g. from reporting to a command, or
from direct to indirect speech).

Visibility change: This is a strategy that increases the "presence” of either the
author of the source text or its translator (e.g. footnotes that are added by the
translator).

Coherence change: Another strategy is coherence change which is similar to
cohesion change which was mentioned in the previous section ( syntactic strategies).
The only difference is that, cohesion change concerns micro-structure level (e.g. a
sentence or a paragraph), but coherence change concerns a higher textual level (i.e.
combining different paragraphs to each other in a way different from the source
text).

Partial translation: This is a strategy that refers to translating a part of a text,
not the entire text (e.g. song lyrics or poetry).

Trans-editing: As Bergen also stated, according to Stetting (1989), another
strategy which can be mentioned in this section is trans-editing that refers to
extensive editing of the original text when necessary (i.e. changing the organization
of the source text information, wording or etc).

The above-mentioned strategies present the classification of Chesterman (1997)
cited by Bergen (n. d.). It is clear that all strategies can specific cases of "changing
something," which is, as Chesterman (1997) believes, the basic strategy of
translation.

The levels on which these translation strategies work differ from each other;
and as Bergen (n. d.) stated, this may lead to terminological confusion among
researchers who are concerned with translation studies.

As Venuti (2001) states, from Vinay and Darbelnet's (1958) point of view,
translators can select two main methods of translating which are called: direct/literal
translation and oblique translation.

When literal translation is not possible because of lexical and syntactical
differences between the two languages, oblique translation is used.
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Oblique translation includes seven subcategories which are as follows:

Borrowing: that is used to tackle a meta-linguistic difference. It is the simplest
strategy of translation that means using source language terms in the target text.

Calque: This is a special type of borrowing in which the borrowed expression is
literally translated into the target language.

Literal translation: that means rendering a source language text into the
appropriate idiomatic or grammatical equivalent in the target language.

Transposition: that is substituting one word class with another without changing
the meaning of the message.

Modulation: this means changing in point of view (e.g. changing part of
speech).

Equivalence: this refers to rendering two situations by different stylistic and
structural methods; these two texts include the source text and its equivalent text
which is the target text.

Adaptation: that refers to those situations when cultural differences occur
between the source language and the target language. Thus, translation can be
considered as a special kind of equivalence which is situational equivalence

The above-mentioned strategies fit the classification of Vinay and Darbelnet
(1958), which shows some similarities with Chesterman's classification; however, as
we can see above Chesterman's (1997) classification is clearly more detailed. All the
above-mentioned strategies are theories which are named differently by different
theorists. However; if one wants to examine the applicability of these strategies,
there would be no clear borderline between them. Moreover, they are just some of
the strategies that can be used by a translator, and it seems that there are different
options that a translator may have while doing the translation. However, there is no
hierarchical order of more or less often used strategies. Baker (1992) offers a
taxonomy of eight translation strategies, which are used by professional translators.

Baker's taxonomy: Mona Baker (1992: 26-42) lists eight strategies, which have
been used by professional translators, to cope with the problematic issues while
doing a translation task:

Translation by a more general word

This is one of the most common strategies to deal with many types of
nonequivalence. As Baker believes, it works appropriately in most, if not all,
languages, because in the semantic field, meaning is not language dependent.

Translation by a more neutral/ less expressive word

This is another strategy in the semantic field of structure.

Translation by cultural substitution

This strategy involves replacing a culture-specific item or expression with a
target language item considering its impact on the target reader. This strategy makes
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the translated text more natural, more understandable and more familiar to the target
reader.

The translator's decision to use this strategy will depend on:

The degree to which the translator is given license by those who commission
the translation

The purpose of the translation

Translation using a loan word or loan word plus explanation

This strategy is usually used in dealing with culture-specific items, modern
concepts, and buzz words. Using the loan word with an explanation is very useful
when a word is repeated several times in the text. At the first time the word is
mentioned by the explanation and in the next times the word can be used by its own.

Translation by paraphrase using a related word

This strategy is used when the source item in lexicalized in the target language
but in a different form, and when the frequency with which a certain form is used in
the source text is obviously higher than it would be natural in the target language.

Translation by paraphrase using unrelated words

The paraphrase strategy can be used when the concept in the source item is not
lexicalized in the target language.

When the meaning of the source item is complex in the target language, the
paraphrase strategy may be used instead of using related words; it may be based on
modifying a super-ordinate or simply on making clear the meaning of the source
item.

Translation by omission

This may be a drastic kind of strategy, but in fact it may be even useful to omit
translating a word or expression in some contexts. If the meaning conveyed by a
particular item or expression is not necessary to mention in the understanding of the
translation, translators use this strategy to avoid lengthy explanations.

Translation by illustration

This strategy can be useful when the target equivalent item does not cover
some aspects of the source item and the equivalent item refers to a physical entity
which can be illustrated, particularly in order to avoid over-explanation and to be
concise and to the point.
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Jlekuis 9. OcodauBOCTI mepekjaay YKpaiHCbKOI0 MOBOI aHTJIiHCbKHX
peyens i3 ¢opmaabHuM Ta iHBeproBaHuM migmMerom. Ilepexmaan
yKpaiHCchKo0 (hopMaIbHOro aHrjicskoro migmera there, one, it

1. OcobauBocti nepekJiany there

2. Oco0HBOCTI mepekIagy one
3. OcobauBocti nepekaany it

1.1. B anrmiiicekiit MOBi € ocoOnuBHil popMaTbHui TiameT there, 1mo BKUBaEThCS
y CHOOJydYeHHi 3 miecioBoM t0 be Ta meskMMHM iHIIMMHU Ji€cIOBaMH 1 3amiliae
CMHUCIIOBHH TiIMET, SKAW 3BUYalHO MICTHTBCSA TICHSA [II€CIOBA-TIPUCYIKA.
DopmanpHuil miaMeT there He mae BiAMOBIIHMKA B YKPaiHCHKii MOBI i TOMy He
MepEeKIIaIa€ThCsl OKPEMO BiJl JIiECIOBA-NPUCY/IKA Ta CMUCIIOBOTO MiIMeTa.

Hamp.: Unfortunately, there are other instances of this type of argumentation. - Ha
Jrcanv, € U iHui RPUKIAoU no0iOH020 Pooy apeyMeHmayil.

Koncrpykuisi there is/are 3BuuaitHO mepeKiagaeThCs BIAMOBIAHOK — YacOBOO
dbopmoro miecioBa "Oytu" abo "icHyBatd", ane IHOAI MPH TEPEKIaai MOXKYTh
BUKOPUCTOBYBATHCS # iHIII JIIECTIOBA i3 CEMAaHTUKOIO OyTTs 200 MicIIe3HAXOKCHHSI.
Jlo mepekiay MoXKe TaKOK BBOIUTHCS MPUCITIBHUK "mym".

Hamnp.: There has been very little experimental work in this area. - ¥ yiii canysi icnye
0ydIce MANO eKCNEPUMEHMANbHUX NPAYb.

1.2. 3ycrpiyaloThcs BHIAIKU, KOMM KOHCTPYyKIlsi there is/are mepexnanaerncs
npeauKaTuBaMu "BiquyTHUH", "MOMITHHIA" TOIIO:

Hamp.:There is a relatively strong emphasis on the problem. - Tym odocums
BIOYYMHULL HA20A0C HA IMIATYUMHUL OIK npooOaeMU.

1.3. 3a HasBHOCTI 3amepeyeHHs! L KOHCTPYKIIS IEePeKIaJacThCs NPUCYAKaAMH
"memae", "BincyTHii", "He Oyae" TOIIO.

Hamnp.: There obviously is no unanimity on this point. - B ysomy numanni seno
8I0CYmHs 0OHOCMAUHICTb.

1.4. SIkmo cMUCIOBHWI TMiAMET BUPAKCHUH BINJIECTIBHUM IMEHHHKOM, TO
KOHCTpyKLito there is/are mMoxHa mepekiamaTd Ti€CIOBOM, Bi SKOTO YTBOPEHHIl
IMCHHHK.

Hamp.: There is no mention of relevant research here. - Bionogioni docnioxcenns
mym He 32a0VI0mbCsi.

2.1. ®opmanbHuil migmeT there Moxe BXXMBATHCS 3 IHIIMME Ji€CTOBaME Y (GyHKITT
NpHUCYyIKa, 30Kkpema 3 exist, stand, remain, lie Tomo y ¢gopmi akTHBHOTO CTaHy Ta 3
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observe, describe, find i 1.in. y popmi macusHOTO cTany. Y Takux Bumaakax there me
MEepPEeKIIala€ThCs.

Hamp.: There has been described in the literature equipment which records the
results numerically in tabular form. - ¥V aimepamypi onucyemvcs yemamxysanus,
wo @ikcye pesynomamu y popmi uucioeux madbauyb.

PeuenHs 3 HEO3HaUEHO-0COOOBHM i IMETOM ONE 3BHYAHHO MEePEeKIIaaloThCsl OJHUM
i3 TPBOX CHOCOOIB:

1) 6e30c000BHM pEeUYCHHSM:

Hamp.: If for some reason, one wishes to avoid this, it is, of course, possible. — 7
SAKWO 3 AKOICL NPUYUHU OANCAHO YHUKHYMU Yb020, MO Ye, 36UYAHO, MONCIUBO.

Be3ocoboBe pedeHHs mpu HepeKiIagi BXXKUBAIOTh OCOOIMBO TOMI, KON aHTIIHCHKE
pEYCHHSI MICTHUTh Yy MPUCYAKY MopanbHe miecmoBo. Hamp.: One must ask what
predictions follow from such an analysis. — Crio sanumamu, sixi orc nepedbauens
BUNAUBATOMD 3 TNAKO20 AHATI3Y.

2) HEO3HA4YEHO-0COOOBUM PEUCHHSAM:!
Hamp.: Further evidence emerges when one considers other patterns. - Koau
PO3210a0MbCsl IHWE MoOeni, 3'168130MmbCs HO8I 0ani ma 0oKa3u.

Cnig po3pi3HATH KijibKa PI3HUX BXKHMBaHb 3aliMeHHUKA it y QyHKmii migmera:
ocoboge it ("BiH, BoHa, BoHO"), BKa3iBHe it ("1e") Ta 6e3ocoboBe it (Gopmanbhe it,
110 OKPEMO He MEePEKIaTaETHC).

1. Tlepeknag ocoGoBoro 3aiiMeHHHKa it He MHOBHHEH BHKIMKATH OCOOJIMBHX
YTPYAHEHb, SIKIIO MaM'sATaTH, 10 BiH MOXE BXHMBaTHCS aHadOpUYHE 1 3aMIiHITH
HomnepenHii IMEHHUK, NPUYOMY 3aliMEHHHK MOXKe OYTH BIJUIJIEHMH BiJI Takoro
IMEHHHKA HE TUIbKA OKPEMHMH CIIOBaMU, a i peueHHSIM(H), 1 iXHE CIiBBiJHOILICHHS
HE CTUIbKH IpaMaTHYHE, CKiJIbKH JIOTI4HE.

2. Be3ocoboBe it He Mae MmepekIaHOTO BiAMOBIIHIKA | OKPEMO HE MePEeKIaTaETHCS.
2.1. PevenHs 3 6e30c000BUM it'Ta qiecnOBOM-NPUCYIKOM Yy GOpPMi TACHBHOIO CTaHy
nepekianarTecs O6e3ocoboBuMm peueHHsMm. Hamp.: It is shown to be the case. —
Jlemoncmpyemucsi, wjo ye OilicCHO max.

2.2. Peyenns 3 it Ta CKIaJHUM [JI€CIIBHUM TNPHUCYAKOM MNEPEKIaNaloThCs
6e30coboBuMU pedeHHsIME 3 "MOkHA", "Tpeba", "HeoOximHo", "cmig" ToIIO.

Hamp.: It cannot be expected that the solution to the problem of reliability will soon
be achieved. — He sapmo ouixyeamu, wo 6yde weuoko 3natideno po3e'szanms yiei
npoobemu.
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2.3 Peuenns 3 it y croydeHHi 3 Ii€CITOBOM-TIPUCYAKOM V (DOPMi aKTHBHOTO CTaHy
(appear, happen i T.iH.) 3BHUaiiHO MEpeKIaaaOTLCT 6€30c000BUM ab0 HEO3HAYEHO-
0Cc00OBUM PEYCHHSIM.

Hamp.: It seems certain that the device should possess excellent characteristics. -
Buoaemovcs  Oesnepeunum, wo yeu npucmpiii  NOGUHHUU MAmMu  GIOMIHHI
Xapaxmepucmuxu.

2.4. KoHCTPYKIIis JIOTIYHOTO BHIUIEHHS TIEBHOTO wicHa pedenns 3 it (It is ... that/
which/ where...) nepexnanaerses, sk MpaBuiIo, cioBoM "came'.

Hamp.: It was Hinds who proposed this approach. — Came [aiind3z sanpononysas
yetil nioxio.

3. Inoni dopmanbHmii migMer it mepeknamaetbes 06CcTaBUHOW "3 ybo2o", "yum” i
T.iH., 30KpeMa, TOJIi, KOJIH BiH BXXUBA€EThCA 3 aiecaoBoM-tipucyakom follow.

Hamp.: It follows from Bernoulli's theorem that where the velocity is higher, the
pressure is lower. — 3 meopemu Bepuyini uniueae 6UCHOBOK: WO GUUA
WBUOKICMb, MO MEHWUL MUCK.

IMomaemo mepekiaan Aeskux momiOHux mommpeHux ¢pas: It appears that...
"Crradaemocsi epadicenns, wo ..." abo "30aecmwcs, wo..."; 1t happens that...
"Tpanasicmovcst mak, wo... / Busensiemwcs, wo..."; It turns out that... "Busensemobcs,
wo . .. |t takes ... to do smth. "Tlompi6no ..., wob 3pobumu wocs".

4. TIu¢initus y cxiagnomy miameri 3 it (It... for + Infinitive) nepexnamaerscst abo
0co00BOK0 (popMOFO ZiECTOBA y CKIIAJi MPOCTOTO pEYeHHs, a00 YMOBHOK (HOPMOIO
JIECTIOBA Y CKJIA/I MiAPSIIHOTO PEUYCHHS, 1[0 BBOAUTHCS CIIOIYYHHKOM "11100".
Hamp.: It is usual for any new hypothesis to be preceded by other related proposals.
- byow-saxiil cinomesi 36uyaiino nepedyiomsv KilbKa iHUWUX NO8'S3anUX 3 Helo i0el.

5. Peuenns 3i cxmamaum mimmerom 3 it (It.. to have...+ Infinitive/ Participle 11/
Adjective) mepexnanarOThCs OJHUM i3 HACTYITHHUX CIIOCOOIB:

a) CKJIQIHOMIAPS/IHUM PEUYEHHSM, J€ TOJIOBHE PEUYCHHS € BIiANOBIJHUKOM
KoHCTpykLii It + miecaoBo-mpucyaok, a migpsaHEe pPeUeHHS — BiJIOBITHHKOM
KOHCTpYKii to have + imenna rpyma + Infinitive.

Hamp.: It is hoped to have time in the near future to start such a series of
experiments. - Cnooisaemocs, wo y Halbnuxicuomy maiubymuvomy 6yde uac
30TUCHUMU MAKY cepilo eKCnepumMenmie;

0) MPOCTHUM PpEYEHHSAM, Je KOHCTpykmis it + mpucymok" mnepenaerbes
MPEeIUKAaTUBHUM CJIOBOM ("mooicnuso”, "eascaueo” 1 T.iH.), a CMUCIIOBUH miaMET —
HEO3HA4YEHOIO (POPMOIO JTI€CITOBA.
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Harp.: It is possible to have these parameters measured. - Ifi napamempu mosiciuso
BUMIDAMU,

B) Participle 1l y cmucnoBiii dYacTHHI CKIagHOTO MiAMETa MOXKe
nepekiazaTucs: 0coboBoro (popMoro aiecnoBa (iHOAI y CKIal MiAPSIHOTO PEYEHHS,
IO BBOJUTHCS CIIOyYHUKOM "1100" abo "mo").

Hamp.: It is possible to have the situation with equipment supply remain unaffected.
— Moorcnugo, (o) cumyayis 3 NOCMAYaAHHAM 0OIAOHAHHS 3ATULUUTNGCSA HE3MIHHOIO.

Jlekuis 10. Oco6uBOCTi IBOCTOPOHHBOTI0 MePeKIaay 3 MepiIoi iHo3eMHOI MOBH
HA YKpaiHCbKY CHHTAKCHYHHMX KOHCTPYKUili i rpaMaTu4yHuUX SBHUIL, IIO
NOTPedyIOTh Y3ro/KeHHsI YacoBux Gopm

1. OcobauBocti nepekiany Past Indefinite Ta Past Continuous
2. BinrBopeHHs "'let + imennuk-0odamox + inghinimue"'

[Tpu nepexnaai aHrmiiicbkux (OpM MHHYJIOTO 4acy Yy MiJPSAHUX IOJATKOBHX
pPEUYEHHSX CIIiI MaTh Ha yBasi Ail0 BiCYTHHOTO B YKpalHCHKiH TpaMaTuli MpaBuia
y3ro/pKeHoCcTi Takol (GopMu 3 (OPMOO MHHYJIOro dHacy Ji€cioBa-IPHUCYAKA
ronoBHoro peuenus. Tomy dopma Past Indefinite abo Past Continuous y Takux
MAPSAHUX PEUYCHHIX MepeKiIagacThesi (GOPMOI0 TeNepilHboro 4acy, gopma Past
Perfect — ¢dopmoro munynoro uacy, a ¢opma Future-in-the-Past — ¢dopmoro
MmaiibyTaboro uacy: Hamp.: The experimenter first made sure that the subject knew
all the rules of the experiment. — Excnepumenmamop nacamneped nepeceiouuscs,
o ni00OCIiOHUL 3HAE 6CI NPABUNLA eKCHEPUMEHNTY.

Richards (1995) pointed out that similarity of attitude towards the two objects
could account for some errors. — Piuapoc (1995) eiosnauae, wo Oesxi nomuiku
MOCHA NOSICHUMU NOOIOHICIO CIMABNEHHSL 00 YUX 080X 00 €KMIS.

In one experiment teachers were asked to indicate students who were
experiencing considerable difficulty in English. — B odnomy 3 excnepumenmis
VUUmMenIM 3anponoOHY8AnU 6KA3AMU MuxX CmyOeHmie, sKi 6I0Yy8aomv 3HAYHI
MpYyOHOWI y 8UUEHHI AHENITICHKOT MOBL.

It was hypothesized that this contrast would have been one of the easiest for the
younger pupils to identify. — Byro eucynymo zinomesy, wo yunam monoowux kuacie
make nPOMUCMAgIeH s BUSHAYUMU OYOe 308CiM HECKIAOHO.

[IpaBwiio y3romkeHHS GOpMU MiECTOBA-TIPUCYAKA Y MAPSAHOMY JT0JIaTKOBOMY
pedeHHi i3 (GopMOI0 MHHYJIOrO 4acy Mi€CIOBa-NPHUCYJKa B TOJIOBHOMY pEYCHHI
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MOJKe HE BHKOHYBATHCS, 1 TOAl (opMa Hi€CIOBa-TIPUCYIKA B MiIPITHOMY PEUCHHI
MepEeKIIaIa€ThCsl BIAMOBITHOO GOPMOIO YKPaiHCHKOTO Ji€CIOBa-NIPUCYIKA!
Hamp.: Recently, Johnson and Madgedy (1994) found that undergraduates prefer
metaphors that are easily described. — Hewooasno [oconcon i Madiceoi (1994)
6CMAHOBUNY, WO CMYOeHmU GI00aomb hnepegazy Mmum memapopam, AKi 1eeKo
onucamu.

B iHCTpyKIisfx, yKa3iBKax i T. iH. BOHA MEPEKIANAEThCS HEO3HAUCHOIO (HOPMOIO
niecoBa abo (opMoro HaKa30BOTO CIOCO0Y APYTOi 0COOM MHOKHHH.
Hamp.: In practice you must proceed as follows: I) switch the set on; 2) give it time
to worm up; 3) adjust to one of the frequencies. — Ilpakmuuni 0ii’ nogunni 6ymu
maxumu: 1) ysimknymu npunad; 2) oamu tiomy npoepimucs,; 3) Hacmpoimu Ha 0OHY
3 wacmom.
Lls ¢dopma Haka3zoBOro croco0y MEepeKIaaacTbcsi TaKOX HEO03Ha4E€HO-O0COOOBOIO
dhopmoro mieciosa.
Hamp.: Assemble the pipes in the following order: set the pipe with the inspection
hatch on the hood, and bolt the pipe flange to the hood. - Tpy6u monmyrome y maxii
noci008HOCMI: MPYOY 3 021A008UM JHOKOM YCIMAHOGIIOIMb HA KOXCYX i ii ¢hianewy
Kpinisms 00 KOJxcyxa 6onmamu.

Y peueHHSX METaTeKCTOBOTO XapakTepy, L0 3BHYaWHO PETyJIOI0TH Iepedir
KOMYHiKaIlii, popMa Haka30BOTO croco0y mepekiamacTbes (HOpMOIO MEepIIoi 0coOu
MHO>XHHH HaKa30BOTO CIOCO0Y.

Hamp.: Consider first the following claim. — Posensnemo cnouamxy nacmynmny me3y.

AmnanitTnuni GopMHu Haka3zoBOro crocoOy NepeKiIaaloThCs 3BHYAMHO OJHUM i3
TPbOX HACTYIHHX CIOCOOIB.

Mopens "'let + imennux-0odamox + inghinimue' NEPEKNANAETHCS CHOTYUEHHAM

"

"(ne)xait"” 3 dopMoro MaiOyTHBOTO 4acy, cioBamu 'mpunycmumo, wo .." Ta

(hopMorO TenepinHFOro a00 MHHYJIOTO Yacy.
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Jleknis 11. OcobauBoCTi mepexaaay 1oaaTka

CTpYKTYpHOIO OCOOJIMBICTIO aHTJIIHCBKOIO PEUYCHHS € B)XKMBAaHHSI M IEBHUMH
niecnoBamu-npucyakamu  (allow, permit, lead, enable Tompo) 0608’ s13K0BOTO
¢dopmanbHOTrO nOAaTKa One mepex iHdiHiTHBOM. OCKUIBKM B YKpaiHCBKi MOBI Take
CHHTaKCHYHE SIBHIIE BIJICYTHE, TO (OpMaIbHUI 0JaTOK ONE y TaKuX BHIAIKax
BUITYCKa€THCS [IPU MEepeKIai.

[HIIOF0  CTPYKTYPHOIO OCOOJHBICTIO AHTIIMCEKOTO PEYCHHS € BXKWBAHHS ITCIA
miecnis make, deem, feel, find, take i mepen nmpuxmernukamu possible, necessary,
difficult, hard, clear, easy, appropriate mowo ¢opmansaoro goxatka it y ¢yHkmii
NPEICTaBICHHS HACTYITHOTO CMHCJIOBOTO JOJATKa, SKHH 3BHYAWHO BHpPAKCHUH
iHQIHITUBHUM CIIOBOCIIOJYYEHHSM a00 WIAPSAHUM 3°SICYBaJlbHUM PEUYCHHSM.
OCKINIbKY B YKpaiHChKili MOBI Take CHHTAKCHYHE SIBHIIE BiICYTHE, TO GopManbHUil
JIOJIATOK it y TaKKMX BUIMAIKaX BUITYCKAETHCS IPU MEPEKIIai.

3aliMEeHHHK - 3aMiHHUK ONe y (YHKIIIT JoAaTKa MepeKIaacThesi TphoMa Crioco0amHu:
1) y bopmi oxauHE (ONE) — BKa3iBHUMHU 3aiiMEHHUKAMH "TOM, Takuii,Taka,Take ";

y ¢opmi MHOXKHHHU (ONES) — BKa3iBHUMHU 3aiiMeHHWKamH "Ti, Taki", M0 yBOJAATH
HiJpsiHe 03HaYyBaJbHE PEYCHHS;

2) iIMCHHUKOM, SIKUH 1Iel 3aiiIMCHHUK 3aMiIly€e, BUXOISTYH 3 KOHTEKCTY;

3) 3aiiMCHHUK-3aMiHHHUK BHJIY4a€ThCS MIPH MEPEKIIaii.

Jlexuis 12. OcodauBocTi nepexaany o0cTaBUHI

Ilepeksan ykpaiHCbKOI0 MOBOIO AHIJIilicbkOro iHQiHITUBY y CHMHTAKCHMYHIM
¢yHkuii 06cTaBHHM MeTH i HACTIAKY
VY aHrIHCHKIN HAyKOBO-TEXHIYHIN JTiTEpaTypi ITyKe MOMHUPEHO, CIIeHU(pITHOO i
BIIMIHHOIO OCOOJHBICTIO IH(IHITHBY CIiJl BBaXaTH Y)XHBAaHHSI y CHUHTaKCHYHIN
¢GyHKIIT 00CTaBUHM METH 1 HACIHIIKY («0isi 4020?» «3 sKoio memow?»). Hacro
CHTHAJIOM TaKOTO Y)KHBaHHS € CIONydeHHs «in Ordery. Ilpm mboMy aHTIiHChKHiA
iH(IHITHB y)KUBAETHCA Y KiHIEBiH Y MOYATKOBIN MO3HIIT Y peUEHHI.

IcHye nBa OCHOBHI crmocoOW Tepekyaay yKpaiHCHKOIO MOBOIO aHTIIHCHKOTO
iHGiHITHBA y i# QyHKII:
1) 3a JOMOMOrOK CHHTAaKCHYHOI TpaHchopMallii po3ropTaHHs - MepepoOJICHHS
MPOCTOTO PEYEHHS Ha CKIAJHOIIAPSIHE i3 OOCTABMHHMM IMIAPSIHUM METH, SKe
NPUETHYETHCS 10 TOJIOBHOTO 32 JOIIOMOTOIO CIIOJIyYHUKA « 14406/ aduy.

39



Harmp.: To illustrate the scope of this problem, consider the set of possible salient
scales. — IIJo6 3 ’acysamu macuma® yici npobremu, posensHemo Habip MONCIUBUX
Xapaxkmepucmux cnigiOHOUeHb,

2) 3a pgomomororo TpaHchopMmarii QyHKHIiOHaTRHOI 3aMmiHH (He ocoboBa ¢dopma
JiecnoBa y IepeKiajl 3aMiHIOEThCS Ha OJHOKOpeHeBHH iMeHHMK). Hamp.: 7o
achieve this goal, a new approach is adopted. - /[nn Oocsenenns yiei memu
00uUpaemvcst HOBUI NIOXIO.

IIpocre pedeHHs 3 iHQIHITUBOM y CHHTAaKCH4YHiM (yHKUII 0OCTaBUHM METH 1
HACITIIKY, YTBOPEHHUM Bil aHIIIiChKHX miectiB «t0 formy, «to givey, «to yield», «to
makey, EPEKIaJaeTbCsl YKPalHCHKOIO CKIAJHOMIAPSIIHUM PEUSHHSM 13 MiAPSIIHUM
MPUETHYBATBHAM (CYTIPOBITHIM), IO € MiKaBUM TIPHKIAIOM IIEPEXiTHOTO BUIIAIKY
MK BJIaCHE CYpSJHHM i BIacHE MiAPSIHUM pEUeHHSAM. Takuil mepexnan 3 TOYKH
30py BHKOPHCTaHHA TpaHchopMmarii  KracudpikyeTbcss AK  CHHTaKCHYHA
TpaHc(hOpMaIlist pO3rOPTaHHS.

Hamp.: All these conditions combine to make the problem very complicated. - Vci yi
VYMOBU NOEOHYIOMBCS, WO OYHCe YCKIAOHIOE Camy npodemy.

Ilepexnax ykpaiHCBKOK MOBOI0 AHIJIICBKMX NPHUCJIIBHMKIB Ha -]y y
CHHTaKCHYHIN pyHK1ii 06cTaBUHM

VY aHrmiiicbkii HayKOBO-TEXHIYHIN JliTepaTypi BU3HAYAETHCS PO3IMOBCIOKEHICTH
NPUCTIBHUKIB Ha -ly, 110 € MOXiAHUMHM Bif AKiCHHX | BiTHOCHMX NPHKMETHHKIB. Y
TOW dYac SK B YKpalHChbKIH MOBI yTBOPEHMI NPHUCIIBHHUKIB BiJl BIJHOCHHX
NPUKMETHHKIB MOJKIIMBE JIMIIE B OKpeMHUX BHMaakax. Lle moscHIoe mommpeHicTh
TpaHchoOpMaIiif pO3ropTaHHA 1» (YHKIIOHATBHOI 3aMiHM TIpH HepeKiIai
YKpPATHChKOI MOBOIO aHIITIHCHKHUX MPUCIIBHUKIB Ha -ly y QyHKIIT 00CTaBUHH.
Awnrmificeki mpucniBHuku Ha -ly, yTBOpeHi BiJ BiJHOCHMX NUPUKMETHHKIB,
NePeKIaaloThCs YKPaiHCHKOK MOBOI Y (YHKLIT OOCTaBHHU CIIOBOCHONTYYCHHIMH
«3 TOYKH 30pYy...», «10 crocyeThes..." Tomo. Hamp.: Functionally, of course, there
are important differences. — V @ynxyionanonomy niani €, 3po3ymino, 3HauHi
PO36idcHOCHI.
Jlesiki aHTITIACHKI TIPUCITIBHUKH Ha -ly MaroTh yKpalHChKi rpaMaTHYHi BiAMOBITHUKH.
Hamp.: Forces can be quantitatively measures. — Cuna — ye seauuuna, wo mooxnce
KinbKicho eumipiosamucy. These presuppositions seem to me neither empirically nor
logically necessary. — Lfi npunywenns 6udaiomvcs HeROMPIOHUMU Hi eMAIPUYHO, AHI
JIO2TYHO.

Ilepexksax  yKpaiHCHKOI0O MOBOI0  AHIVIIHCBKUX  Ji€ENPUKMETHHUKIB Y
CHHTAKCHYHIN (pyHKIil 00cTABHHH NPUYUHH Ta Yacy

VY aHrmilchKill HayKOBO-TEXHIUHIM JiTepaTypi ay’ke MOLIIMPEHHM SBHIIEM €

BUKOPHCTaHHS aHIIIiiicbkuX nienpukMeTHUKiB Past Partciple Active, Present
Participle Passive, Perfect Participle Passive y ¢yHkiii 00CcTaBUHH NPHYMHHE YU

40



cnocoOy nii. ¥ Takux BHIaAKax y TEpeKiaai yKpaiHCHKOI MOBOKO BiIOYBaeThCS
MepepoOsieHHsT  MPOCTHUX  PEYCHb, YCKIAAHEHHX BTOPUHHOK  CTPYKTYPOIO
TpeauKaii, Ha CKIaTHOMIAPSIHI PeUeHHS i3 MAPSTHAM ITPUIUHH.
Hamp.: Being packed in strong cases, the medicines arrived in good condition. — ¥
HACNIO0K mo2o, wo aiku 6yau 00bpe 3anaxko8ami, GoHU npudyau y 006pomy Cmati.
[Ipu usomy dopma Past Partciple moxe Buctynatu Takox y GyHKIil 06cTaBUHA
4acy, B HacJiJIOK 4Oro ii rpaMaTHYHUM EKBIBAJICHTOM Y IE€peKiaji YKpaiHCHKOIO
MOBOIO CTae miapsimHe pedeHHs 4dacy. Hamp.: When asked about his research, he
replied that he hadn’t made a discovery yet. — Koau tioco szanumanu npo
00Cni0JICeH s, GiH 8ION0GI8, WO We He 3p0OUs BiIOKpUMMSL.

Jlekuist 13. Oco0,1uBOCTI NepexkyIaay 03HAYeHHS

Iepekyan yKpaiHCbKOI0 MOBOIO AHIJIiNCHKOIr0 repyHaist y pyHKUil 03HAYeHHS
VY ¢yHKUii 03HaYEeHHs repyHIiH BKasye Ha NMPU3HAYCHHS MEBHOTO MPEAMETY, MIO
YMOXKITUBJIIOE TIPHU NIEpPeKIai YKpaiHChKOI0 HOro (QYHKIIOHAIBHY 3aMiHY HA:

1) mpukmernuk: Hamp.: A computing machine performs such operations in
milliseconds. — O6uucmosarvna mawuna 6uxoHye maxi onepayii nPOmMALOM
MinicekyHo;

2) imenHuk y arpubytuBHiil ¢pynkuii: Hamp.: The boiling temperature of water is
100 degrees Centigrade. — Teunepamya xuninns 6oou dopisuioe 100 2padycie 3a
1lenvciem;

3) BimmiecniBuuii imennuk: Hanp.: Science is more in the business of comparing
theories. — Hayxa — ye padwe nopignsiuns meopii,
4) neosnaueny ¢opmy miecnosa: Hamp.: The formalist runs the risk of explaining
nothing or having nothing to explain. — @opmanicm pusuxye ne noscnumu Hivo2o
abo He Mamu wo NOSCHIEAM.

VY neskux BUMAIKax repyHIiil y GyHKUii 03HAUCHHS MEePEeKIagacThCs yKPaiHCEKOK
MOBOIO TaKHM YHHOM:

1) nmi€ecIOBOM-TIPHCYIKOM Y CKIaai MiJPSIHOTO O3HAYYBaILHOTO PEUSHHS, IO
BBOJIUTHCS CHONIYIHOIO (pa3oro «re,io». Hamp.: The system has the advantage of
being relatively expensive. — I]a cucmema mae moii nedonix, wo 6ona NOPIGHAHO
odopoea;

2) Ii€CTOBOM-TIPHCYJKOM Y CKJIAQJi OKPEMOTrO PEYeHHs, L0 BiJOKPEMIJICHE Bif
NOMEPEHHOr0 PEYCHHSI THPE, KPAmnKow 3 KoMow abo nBokpamkoro. Hamp.: The
method has the disadvantage of not respecting the apparent parallel
compositionality in this system. — V ywoco memoody € uedonik: 6in He Hadae
HANeJICHOT y8acu A6HIl napaneibHil KoM NO3UYIUHOCMI Y Yitl cucmemi,

3) Bunyckaetscs npu nepeknani. Hanp.: The idea initially gives the impression of
being superficial. — Cnouamxy ys ides suoaemuvcs nosepxosoro.
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Ilepexnax ykpaiHCBKOI0 MOBOI0 AaHIJIiHCHKOr0 NPUKMETHHKA 3 cydikcom
-able/-ible y ¢pynxuii o3naueHHs

Ipukmertnukn 3 cybikcamu -able/-ible  wmatote macuBHe 3HavYeHHS |
NEePeKINAlOTECS 32 CEMaHTHYHOIO MOJIEIUIIO (W0 MOJXCHA/ MOdce+ Heo3HaueHd
@opma Oiecnosa» abo 3a HAIBHOCTI IPaMaTUYHOTO BIAMOBITHHKA MEPEKIANAETHCS
TaKOXX MPUKMETHUKOM.
Hamp.: We seem to have a testable hypothesis. — V nac, sudaemucs, € cinomesa, sxy
moocna nepesipumu. Such mistakes are but explainable. — Taxi nomunxu yinkom
3PO3YMITIL.
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